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In the name of Allah, the Merciful, the Compassionate 

he praise belongs to Allah who graciously bestowed upon His creation His beloved 
and His near-one, our Master Muhammad, Allah’s blessings and peace be upon him. 

Mankind obtained the highest of ranks and complete light through his noble deeds and 
exalted character, may Allah bless him and grant him peace. The ummah freely expresses 
its love for him by magnifying their veneration of him. The Exalted says: “Surely you 
(Muhammad) have been given a great and exalted character.” Knowledge of his attributes 
and noble biography (sirah) is the best way to draw close to Allah. This book before you 
contains virtually all the books on the life of the Prophet. Imam al-Barzinji, may Allah be 
pleased with him, delights our ears and eyes through this great mawlid.  

e ask Allah to teach us the true worth of His Chosen One, Allah bless him and 
grant him peace, through obedience to what he commanded. The best gathering or 

audience is the one in which Allah’s blessings and peace are sought for him. We ask 
Allah for success, guidance and implementation of the Book and the Sunnah for all of the 
Muslims. Surely, He is our Lord, the best of all lords and helpers. Praise be to Allah, the 
Lord of the worlds; and may Allah bless our Master Muhammad, the pure and virtuous 
prophet and his family and companions, and grant them peace. 

Servant, 
Seeker of Knowledge 
‘Abd al-Qadir al-Jayli 
Addis Ababa, Ethiopia 

In Jamad al-Awwal, 1428 
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  بسم االله الرحمن الرحيم
فنالــــت . الحمــــد الله الــــذي مــــنّ علــــى خلقــــه بحبيبــــه وصــــفيّه ســــيدنا محمــــد صــــلى االله عليــــه وســــلم 

فكـان . المخلوقات الشرف الأسمى و النور المـتمّم للمكـارم والخلـق الرفيـع لـه صـلى االله عليـه وسـلم 
ومعرفـــة . » خلـــق عظـــيم وإنـــك لعلــى « قــال تعـــالى . حــري بالأمـــة حبــّـه والقيــام بتعظيمـــة تبجيلـــه 

وهــذا الكتــاب الــذي بــين أيــدينا جمــع كتــب . شمائلــه و ســيرته الشــريفة مــن أعظــم القربــات إلى االله 
ـذا المولـد العظـيم  وإمامنا البرزنجي رضي االله عنه قد شنف أذاننا و. السيرة كلها  . أضاء أبصارنا 

وخــير المجــالس . طاعتــه في مــا أمــر فنســأل االله أن يعلّمنــا حــقّ المصــطفى صــلى االله عليــه وســلم في 
فنسـأل االله التوفيـق والرشـاد والقيـام بالكتـاب والسـنة . الصلاة والسلام عليـه صـلى االله عليـه وسـلم 

وجماع المسلمين إنـه مولانـا نعـم المـولى ونعـم النصـير والحمـد الله رب العـالمين وصـلى االله علـى سـيدنا 
  .م محمد النبي الطاهر الزكي وعلى أله وصحبه وسل

  خادم
  طلب العلم

  عبد القادر الجيلى
  اديس ابابا بلاد الحبشة

  ه١٤٢٨في جماد الأول 
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Preface 

Imam al-Barzinji is Ja‘far bin Hasan bin ‘Abd al-Karīm (buried in Jeddah) bin 
Muhammad bin Rasūl bin al-‘Abd bin al-Barzinji, in Barzinj Iraq, descending from al-
Husayn (may Allah be pleased with him) back to the Messenger of Allah (peace and 
blessings be upon him). 

Born in Dhu al-Hijjah in the year 1126 H in the city of Madinat al-Munawwarah, he 
memorized the Qur’an and studied the sciences of the din at the feet of the illustrious 
shaykhs of the Haram. He then traveled to Makkah where he lived next to the Haram for 
five years, studying at the feet of its shaykhs. He took the way of the people (the sufis) at 
the hand of Shaykh ‘Aţiyat Allah al-Hindī and Shaykh al-Bakrī. Returning to Madinah he 
assumed the office of issuing Shāfi‘i legal opinions. He (may Allah be pleased with him) 
was a firm adherent to the Book and the Sunnah, and he had many miracles which 
illumined the darkness. He died on Tuesday in the month of Sha‘bān in 1177 H in 
Madinat al-Munawwarah and was buried in al-baqī‘. He was the author of many books. 
The most famous of which is The Necklace of the Jewel in the Mawlid of the Prophet, the 
Flower and known as the Barzinji Mawlid. 

The text in your hands also contains an introduction and poetry from a great arif billah. 
‘Abd al-Bāqī al- Mukāshfī was the Sultan of the Gnostics, Abu ‘Umar al-Sayyid ‘Abd al-
Bāqī bin ‘Umar bin al-Sayyid Ahmad al-Mukāshfī bin Muhammad al-Hārib, al-Husaynī 
through his father and mother (may Allah be pleased with him). Born in the village of 
Wad Shanbali in Sudan about the year 1280 H, he memorized the Qur’an and studied 
religious sciences under a number of teachers. In his childhood, he traveled the Qadari 
path at the hand of his father, Sayyid ‘Umar, and then at the hand of Shaykh ‘Abd al-Bāqī 
al-Shawl. He went on to establish his own village, Shakīnība, near the city of Manāqil in 
the middle of Sudan. As the founder of the Qadari-Mukashfī Tariqa, he trained and 
guided many men to reach their spiritual hopes. He left behind many miracles, discourses 
and sayings that still provide spiritual training.  

One of his miracles was that he could speak with every visitor in his or her own language, 
even better than that person. All who visited him and all who were near him witnessed 
this. After he was already able to render disobedient hearts obedient, it was not difficult 
for him to render obedient the Arabic language. While he (may Allah be pleased with 
him) could render languages to suit ordinary people, speaking to them according to their 
intellects, being of the people fluent in the language of hearts, he could also speak with 
animals, especially birds. He died in Shakīnība in the month of Dhu al-Hijja, in the 
evening, in the year 1380. His grave is well known and visited. 
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  ةالمقدم
محمد  السيد بن المظلوم المدفون بجده عبد الكريم السيد حسن بن السيد الإمام السيد جعفر بن

في ولد  البرزنجي نسبة إلى برزنج بأرض العراق الحسيني  بن السيد عبد السيد رسولالسيد بن 
ا القرآن ودرس العلوم ه١١٢٦سنة ذي الحجة  رم على أجلة مشائخ الح بالمدينة المنورة وحفظ 

ا خمس سنين ودرس على مشائخ المسجد الحرام وسلك طريق القوم  ثم رحل إلى مكة وجاور 
المنورة  وتولى منصب إفتاء الشافعية بالمدينة على السيد عطية االله الهندي والسيد مصطفى البكري

يوم الثلاثاء من  توفيمتمسكاً بالكتاب والسنة وله الكرامات التي أضاءت الدُجنة و  وكان 
بالمدينة المنورة وقبر بالبقيع له المؤلفات الكثيرة والتي أشهرها كتاب  ه١١٧٧ شهر شعبان سنة

عقد الجوهر في مولد النبي الأزهر المشهور بالمولد البرزنجي وجالية الكدر في ذكر أهل بدر 
  . وغيرها

سيد عمر بن الباقي بن ال سلطان العارفين أبو عمر السيد عبدالسيد عبد الباقي المكاشفي هو 
ولد بقرية ود شنبلي بأرض  أباً وأمَُّاً السيد أحمد المكاشفي بن السيد محمد الهارب الحسيني 

حفظ القرآن الكريم ودرس العلوم الدينيه على عدد من المشائخ  ه١٢٨٠ سنة حواليالسودان 
الباقي أبو  على الشيخ عبد في صِغره ومن ثمََّ  وسلك الطريقة القادرية على والده السيد عمر

وهو مؤسس  الشول وقام بتأسيس قريته الشكينيبه بالقرب من مدينة المناقل بوسط السودان
 كثيراً من الرجال حتى بلغوا الآمال وله الكرامات  ربى طريقة القادرية المكاشفية وقدلا

لحجة في شهر ذي ا من أرض السودان نيبهيتوفي بالشك.  الكثيرة التي تربو على الحصر والأخبار
ا يزار ه١٣٨٠سنة عشية عرفه   .  وقبره ظاهر 

وقد كان الشيخ عبد الباقي المكاشفي يتحدث كل اللغات سواءً المشهورة منها أو التي كانت 
محلية عند أهلها فكان يتحدث مع كل زائر له بلسانه الذي يجيده بصورة أفضل منه وشهد له 

تماع بمن شهدوا على ذلك العصر إذاً لا بذلك كل من زاره أو لازمه وقد وفقنا االله للاج
يصوغها لعامة الناس  يستعصي عليه تطويع العربية وقد طوع القلوب العصية ولكن كان 

وانات لا يكما كان يتحدث مع الح. ويخاطبهم على قدر عقولهم وهو من أهل فصاحة القلوب 
 ه١٣٨٠سنة عشية عرفه  في شهر ذي الحجة في السودان نيبهيتوفي بالشك . ور منهايسيما الط

ا يزار  .  وقبره ظاهر 
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From “Praise belongs to Allah” (p. 10) to “who traces his lineage to al-Barzinji” (p. 10) 
constitutes the introduction to the Mawlid written by Shaykh al-Mukāshfī (may Allah be 
pleased with him). It was prompted by his student Shaykh ‘Umar bin Nurayn. While 
Shaykh ‘Umar was sitting with Shaykh al-Mukāshfī, he asked the Shaykh to write a 
summary of the Prophet’s life (may Allah bless him and grant him peace). Immediately, 
Shaykh al-Mukāshfī asked for pen and paper. He began with bismi llah al-rahman al-
rahim and then said to his student that what Sayyid Ja‘far had written was excellent, so it 
was enough to add a short introduction to it. The actual Mawlid begins with the words: “I 
begin dictating in the name of the Exalted Essence” at the bottom of page 10. The poem 
“Forthrightness” (p. 8), beginning with the words “O my Lord, by them and by their 
people” which opens this mawlid are not part of the original Barzinji Mawlid. It, along 
with the introduction, were inserted as a welcoming and an opening to the Mawlid in the 
same manner as many of the righteous scholars open a mawlid, by poems.  

Shaykh al-Mukāshfī inserted other poems into the Mawlid. The second was inserted in the 
chapter which begins “Nine lunar months passed” (p. 16), expressing happiness with this 
light (Prophet Muhammad) which illumined the two abodes. The third poem, beginning 
“You were carried in the loins of lords, masters” (p. 22), was inserted before the chapter 
that begins “He appeared” (p. 22) and also expresses happiness and joy. The fourth poem, 
beginning “O Lord, bless the Prophet Muhammad” (p. 36), was inserted before the 
chapter about the Night Journey. In addition, there was one poem inserted after the 
completion of the Barzinji text. 
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 هذه مقدمة للعارف باالله تعالى » الى البرزنجي نسبته ومنتماه « حتى قوله » الحمد الله « من قوله
حيث أن تلميذه الشيخ عمر بن   عبد الباقي بن السيد عمر بن السيد أحمد المكاشفي السيد

 فطلب منه الشيخ أن يحضر دواة نورين طلب منه أن يكتب لهم كتاباً موجزاً في سيرة النبي 
وقرطاساً فكتب الشيخ بسم االله الرحمن الرحيم ثم قال لتلميذه لقد نظم السيد جعفر البرزنجي 

قد هذه المقدمة وبعدها يبتدأ متن مولد ع وأجاد فسنكتفي بكتابة تقريظٍ له فقط وكتب 
إذاً فهذه »  أبتدئ الإملاء« من قوله  وذلك النبي الأزهر للسيد جعفر البرزنجي الجوهر في مولد

ا هذا المولد والتي  المقدمة ليست من أصل المولد البرزنجي وكذلك قصيدة الرشدية التي أُستُهِلَّ 
م و بآلهم « أولها  هي كذلك ليست من أصل المولد البرزنجي وقد أدُرجت كإستهلال » يا رب 

توسلية وكما  وافتتاح للمولد النبوي كما درج كثير من العلماء الصالحين على إفتتاح المولد بقصيدة
وهي تخميسه للهمزية وذلك بعد فصل الوضوع الذي  أدرجت قصيدة أخرى للشيخ المكاشفي

ذا النور الذي أضاء » ولما تم من حمله تسعة أشهر « أوله  فجاءت القصيدة إظهاراً للفرح 
 قصيدة أخرى زيادة ومبالغة في»  وبرز « الدارين وأدُرجت كذلك بعد الفصل المبتدئ بقوله 

وأدرجت قصيدة رابعة » تنقلت في أصلاب أرباب سؤدد « إظهار الفرح والسرور وهي التي أولها 
بعد فصل الإسراء والمعراج هي كذلك من نظم العارف باالله تعالى الشيخ عبد الباقي المكاشفي 
اية متن المولد البرزنجي وكلها ليست في أصل ومتن المولد البرزنجي  وأضيفت قصائد كذلك بعد 

 . وما عدا هذا الذي ذكرناه فهو متن المولد البرزنجي المسمى بعقد الجوهر في مولد النبي الأزهر
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In the name of Allah the Merciful the Compassionate 

Surely Allah and His angels send blessings upon the Prophet  
O you who believe send blessings upon him and ask for him peace 

O Allah bless, grant peace and barakah upon him 

(Song of Forthrightness by the realized  
in Allah, Shaykh al-Mukashfī, may Allah be pleased with him) 

O my Lord, by them and by their people  Quicken the opening and the arrival to the 
right path. 

By the light of the Divine Face and His 
might 

And by His rule that lasts forever, 

By the might of the Mighty, Exalted And by the veil of effulgent light, 
By the world of slaves and their 

remembrance 
And by the green towering mountain and 

the thunder, 
By the ‘Arsh of Allah and those who carry 

it 
And by the Throne (Kursi) and the seven 

everlasting abodes, 
By Jibrīl and Mikā’īl By ‘Azrā’īl, so assist me. 
By Isrāfīl and his fear of Allah And every angel standing or in sajda 

(praying), 
By Ādam and Nūĥ, by Shīth, I look for Blessings to fall upon me like rain , 
By the companion of the whale as well as 

Idrīs 
By Shu‘ayb, Şāliĥ and Hūd, support me, 

By Lūt, the honored, by Ishaq By Dhū Kifl, for Allah my vigilance (at 
night), 

By Ibrāhīm and his friendship (with Allah) By the sacrificed (Ismā‘īl) – who by the 
sheep was ransomed, 

By Zakariya and his humility in du‘a Who was given wisdom with earnesty, 
By his miracle and his magnanimity O God – protect us from envy. 
By Ya‘qūb and his protection from 

mistakes 
By Āyyūb, who faced obstacles, 

By Dawūd and Sulaymān By Alyas’a, my body is made luminous. 
By Yūsuf , thrown into the deep well I call upon You, my God – quickly bring 

help. 
By Khidr as well as Ilyās, with The two horns – turn away my sadness. 
By the one who spoke with Allah and his 

nearness to Him 
By his brother, who accompanied and 

assisted him, 
By the Rūĥ al-Quds (‘Isa son of Mary) and 

his ascension 
– Free my heart from hatred. 
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  لُّونَ عَلَى ٱلنَّبىِّ إِنَّ االلهَ وَمَلـَـۤئِكَتَهُ يُصَ 

  تَسْلِيما يُّـهَا الَّذِينَ ءَامَنُوا صَلُّوا عَلَيهِ وَ سَلِّمُوايـَأَۤ 
  صل وسلم وبارك عليه اللهم

  )لعارف باالله الشيخ المكاشفي رضي االله عنه قصيدة الرشدية ا( 

  ـدِ ــشَ الرَّ بِ وَ   ــحِ تْ فَ الْ بِ  ــلْ جِّ عَ   مِ ــــهِ آلِ بِ وَ  مْ ــــهِ بِ  بِّ رَ   ايَ 

  ـــــدِ بَ لأَ ٱ  دىٰ مَ  امَ دَ   ـكٍ لْ مُ بِ وَ   هِ تِ ــزَّ ــعِ وَ  ــهِ جْ وَ لْ ٱ ـاةِ ـيَ حَ بِ 
  ـدِ ــقِ تَّ مُ لْ ٱ  ـورِ النُّ  ـابِ ــبِحِجَ   ــعِ ـــفِ تَ رْ مُ لْ ٱ  ــزِّ عِ لْ ٱ ـزِّ عِ بِ وَ 
  ـدِ ـــعَ الرَّ بِ   رِ ضَ خْ لأَ ٱ دِ ــوْ الطَّ بِ   مِ ـــهِ ـرِ كْ ذِ وَ  قِّ الـرَّ  مِ الَ ــعَ بِ وَ 
  ــدِ لُ خُ لْ ٱ  ـعَ بْ سَ وَ   يِ سِ ـــرْ كُ الْ بِ   ــهِ ـــتِ لْ مَ حَ وَ  اللهِ ٱ شِ ــرْ ـعَ بِ وَ 
  ــدِ ــضُ عَ  دَّ شُ فَ  يـــلَ ا ئِ رَ زْ عَ بِ وَ   لَ ــــــيائِ يكَ مِ وَ  يلَ رِ ـبْ ـجِ بِ وَ 
  ــدِ ــجِ سَ  مْ ائِ قَ  كٍ لَ مَ  ـــلِّ كُ بِ وَ   ــهِ ــتِ يَ شْ خَ وَ  يـلَ افِ ـــرَ سْ إِ بِ وَ 
  دِ ــرِ يَ   ىلَ عَ  ـــاتِ مَ حَ الرَّ  بَ بَ صَ   ومِ رُ أَ  يثْ شِ وَ  ــوحٍ نُ وَ  مِ ـآدَ ـــبِ 
 يْ ـدِ نَ سَ   ودْ هُ وَ  ح ــالِ صَ  ـبْ يْ عَ شُ بِ  يسَ رِ دْ إِ   اــذَ كَ   وتِ حُ لْ ٱ بِ ـاحِ صَ بِ 
 يْ ـــدِ هَ سَ   اللهِ ٱ  في ــلِ فْ كِ لْ ٱي ذِ بِ   اقَ ـــحَ سْ إِ  عَ مَ  مْ رَ كْ مُ لْ ٱ ـوطِ ـلُ بِ 
   يْ ـدِ ـــفُ   ــشِ بْ كَ الْ بِ  نْ مَ  يحٌ بِ ذَ وَ  هِ ــــتِ لَّ خُ وَ   ـــمَ يــاهِ رَ ب ـْإِ بِ وَ 
 ـــدِ ـشَ الرَّ  عَ مَ   ةَ مَ كْ حِ لْ ٱ وتَ أُ   نمَ   هِ تِ اعَ ــرَ ـــضَ وَ   ايَ رِ كَ ـــزَ بِ وَ 
  ـدِ ـــسَ حَ لْ ٱ نَ ي مِ هِ لَ إِ ـا ـنَ ظْ فَ حْ اِ   ـــــهِ تِ امَ هَ شَ  وَ   ـــهِ تِ امَ رَ كَ بِ 
  دِ ـدَ ـــــالسَّ   يوِ ذَ  وبَ يُّ ــأَ بِ   ـــــهِ تِ مَ صْ عِ  وَ   ـــوبَ قُ عْ ي ـَبِ 
  يْ ــدِ سَ جَ  ورُ نُ ي ـَ  ـــــعَ سَ يَ لْ ٱوَ   ـانَ ـــــــمَ ـيْ لَ سُ وَ   دَ اوُ دَ بِ 
   دَدِيـــــي سَريعْ مَ كَ إِلهِ و ـأدْعُ    يــــبِّ رمُِ ـجُ لْ ٱمَنْ في  يُوسُفَ بِ 
   دِيْ ـــرِفْ صَمَ ـــصْ رنَـيْنْ اِ ـقالْ   ذِيـــوبِ   رِ كَذَا إِلْياسَ ــضْ لخِْ◌◌ِ ٱبِ 
   دَدِ ـــهُ شَ صْحُوبِ لَ ــٱلْمَ  هِ ـأخِيبِ    هِ ـــقُـرْبتَِ وَ  اللهِ ٱ  مِ ـــــكلِيْ بِ 
   دِ ــــــحِقْ لْ ٱيْ مِنَ بِ نْ تُصْلِحَ قَـلْ أَ    هِ ـــعَتِ رفِ ـْوَ   سِ قُدْ لْ ٱرُوحِ ـــبِ وَ 
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By the seal of all Your messengers – Ahmad, Mahmud – and every 
guide, 

By Abu Bakr and his rule as 
khalīfa 

By ‘Umar the lamp of the people 
of the everlasting abode, 

By the possessor of the two lights 
(‘Uthmān) and his martyrdom 

– Polish my sight from wicked 
plotting. 

By the husband of Zahrā’ (‘Alī) 
and his descendants 

Whose height surpassed the 
constellation of Leo, 

By people of attainment and those 
with them 

Surely I am so disparately in need, 
raising my hands in du‘a. 

By every prophet and every walī I seek closeness after being 
distant. 

And the blessing of Allah, 
continuously 

By a going-on from Him for 
eternity, 

Descending upon Taha and his 
‘itra 

And everyone who follows to the 
end of time, 

Over spreading the family as well 
as the companions 

Mukāshafy is honored by the help 
(madad). 

In security, he meets tomorrow With perpetual gardens, living in 
ease. 

 Allah, grant prayers, peace and blessings upon our master, Muhammad, the point of 
the circle—holy and fitri (of original natural)—manifest upon him in the prayer 

niche (mihrāb) of Your holiness and intimacy; and upon his family and companions (3 
times). 

Then know that “There is no god but Allah (100 times).” 

  

In the name of Allah the Merciful, the Compassionate 

raise belongs to Allah Who began this existence with the Light of Muhammad (al-
Nūr al-Muhammadiya)—the Night Traveler, whose light is the secret in each affair D 

And Who made his appearance its seal and completion D And Who bestowed upon his 
glorious family and pure descendants the divine secrets D They being, for the people of 
the earth, an invulnerable fortress, and for the religion (dīn) a guardian D Blessing and 
peace be upon our master, Muhammad, the best of mankind D And upon his family, 
companions, followers and whoever supports him D So to begin with, the ‘arif, who 
obtained from the overflowing every splendid and brilliant favor D And who was adorned 
with the two knowledges—the outward and the inward—so that they became his practice 
and utmost goal D The one with the pure lineage who loved to stand (before his Lord) 
seeking deliverance from the burning fire D Our master Sayyid Ja‘far ibn Hasan who 
traces his lineage to al-Barzinji says D I begin dictating in the name of the Exalted 
Essence D 

O 

P
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   هَــدِيْ  وكَُلُّ  أَحْمَـدُ مَحْمُــودُ   كُلِّهِـــمِ  رُسُلِكَ  وَبِخَـــاتَمِ 
  دِ ـٱلْخُل  بِعُمَـرَ مِصْبـَـــاحِ أَهْلِ   وَخِلاَفتَـِـــــهِ  بأِبَِي بَكْــرٍ 

  دِ ـــيٱلْكَ  نَ راَنِي مِ   أَجْلِــــي  ـادَتهِِ ـوَبِذِي النُّـوريَْنِ وَشَهَـــ
  ٱلأَسَـــدِ  نَجْمِ   ارَ مَنْ فـَــاقَ ذُ   هِ ــلالَتَِ وَبِزَوْجِ الـزَّهْـــرَاءِ وَسُ 

  دِيْ ـيـَــلْ ٱأنَِّي مُضْطَّــر رَّافِـع  مَعَهُمْ   وَمَنْ   وَبأَِهْلِ الثَّمَـــــرَةِ 
  ـدِ ـعْـــٱلْب ـُ أَرْجُـو ٱلإِقـْرَابَ مِنَ   ـلِّ وَلِيٍ ـوَبِكُـــلِّ نبَِيٍ وَبِكُــ
  ٱلأبَـَـــدِ   إِلَى  نْهُ ببِـَقَــــاءٍ مِ   ةٌ ــوَصَــــلاَةُ ٱاللهِ دَائِمَــ

 دِيْ ـٱلأبَـَ نْ تاَبـَـعْ لِمَدىٰ وَجَمِيعَ مَ   ـهِ ـرَتـِــت ـْوَعِ   تَـغْشَى لِطـَــهَ 
  ــمَدَدِ ـمُكَاشَفِي يُكْـــرَمُ باِلـْ  بٍ ـتَـعُـــمُّ ٱلآلَ كَــذَا صَحْـ

  ـدِ ـبِجَنَّـاتِ ٱلْخُلْدِ يعَِشْ رَغِـــ ـدٍ ـفي يَـوْمِ غـَ صْـــدُرُ باِلأَمْنِ يَ 

فـي  هِ يْـلَ عَ  يلِّـجَ تَ مُ لْ ٱ ةِ يَّ سِـدُ لقُ ٱ ةِ رَ طـْفِ لْ ٱ ةِ رَ ائِ الـدَّ  ةِ طـَقْ ن ـُ دٍ مَّ حَ ا مُ نَ دِ يِّ سَ  لىٰ عَ  كْ ارِ بَ وَ  مْ لِّ سَ وَ  لِّ صَ  مَّ هُ اللَّ 
  . )مرات ٣( مْ لِّ سَ وِ  هِ بِ حْ صَ وَ  هِ لِ آ ىٰ لعَ وَ  كَ سِ نْ أُ وَ  كَ سِ دْ قُ  ابِ رَ حْ مِ 

  . ))ةمر  ١٠٠ (الله ٱ لاَّ إِ  هَ لَ إِ  لاَ  ( هُ نَّ أَ  مْ لَ اعْ فَ 

  

  بسم االله الرحمن الرحيم
 لِّ في كُ  هُ رُّ ي سِ ارِ السَّ  يِّ دِ مَّ حَ مُ لْ ٱ ورِ النُّ بِ  ودَ جُ وُ لْ ٱا ذَ هَ  حَ تَ تَ ف ـْٱي ذِ لَّ ٱ اللهِ ◌ِ  دُ مْ حَ الْ 
 رَ اهِ الطَّ  هُ لَ سْ نَ وَ  رَ اخِ فَ لْ ٱ هُ لَ هْ أَ  صَّ خَ وَ  D اههَ ت ـَن ـْٱوَ  هُ امَ تَ تِ خْ إِ  هِ اتِ ذَ  وزَ رُ ب ـُ لَ عَ جَ وَ  D ةيَّ ضِ قَ 
 ةُ لاَ الصَّ وَ  D اهمَ حُ  ينِ لدِّ لِ وَ  ضِ رْ لأَ ٱ لِ هْ لأَ ◌ِ  يناً صِ حَ  ناً صْ وا حِ انُ كَ فَ  D ةيَّ هِ لِ لإِ ٱ ارِ رَ سْ الأَ بِ 
 هالاَ وَ  نْ مَ وَ  هِ اعِ بَ ت ـْأَ وَ  هِ ابِ حَ صْ أَ وَ  هِ آلِ  لىٰ عَ وَ  D ةيَّ رِ بَ لْ ٱ رِ يْ خَ  دٍ مَّ حَ ا مُ نَ دِ يِّ سَ  لىٰ عَ  مُ لاَ السَّ وَ 
D  َةيَّ نِ سَ  ةٍ حَ نْ مِ  لَّ كُ   لِ ضْ فَ لْ ٱ نَ مِ  ازَ ي حَ ذِ لَّ ٱ فُ ارِ عَ لْ ٱ ولُ قُ ي ـَف ـَ دُ عْ ب ـَو D  َي مَ لْ عِ ى بِ لَّ حَ تَ و
في  هُ بُّ ي حُ ذِ لَّ ٱ رِ اهِ الطَّ  بِ سَ و النَّ ذُ  D اهمَ رْ مَ  ةَ ايَ غَ وَ  هُ نَ دَ يْ دَ  ارَ صَ فَ  نِ اطِ بَ لْ ٱوَ  رِ اهِ الظَّ 
 يِّ جِ نْ زَ رْ ب ـَلْ ٱ لىٰ إِ  نْ ن مَ سَ حَ  نُ بْ  رُ فَ عْ جَ  دُ يِّ ا السَّ نَ لاَ وْ مَ  Dة يَّ مِ حَ لْ ٱ ارِ النَّ  نَ مِ  يٌّ جِ نْ مُ  ةِ امَ يَ قِ لْ ٱ
�Dة يَّ لِ عَ لْ ٱ اتِ الذَّ  مِ اسْ بِ  لاءَ مْ لإِ ٱ ئُ دِ تَ ب ـْأَ  Dاه مَ تَ نْ مُ وَ  هُ تُ بَ سْ نِ 
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Causing the flood of blessings over what I offer D I praise its wholesome source easily 

imbibed D Riding the mounts of good thanks D I give blessings and send peace upon the 

light described as foremost and first D Conveyed in the noble white marks placed on 

foreheads and faces�D I humbly ask Allah the Exalted to bestow a special favor upon the 

pure prophetic ‘itra (offspring) D Which includes his companions, followers and those 

who support him D I implore Him for a guidance by which I will travel the clear 

established ways D And for safety from the seduction in the plans of those who make 

errors and from following in their footsteps D I will simplify from the story of the noble 

Prophet’s birth beautiful burdas (cloaks) D Making from the noble lineage a beautiful 

necklace that will ornament the ears with its beauty D I ask for assistance by Allah’s 

might and power D For surely there is no might or power except by Allah D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

 say he is Sayyiduna Muhammad son of ‘Abd Allah son of ‘Abd al-Muţţalib, named 

Shaybat al-Hamd whose brilliant qualities were praised D Son of Hashim, whose name 

is ‘Amr, son of ‘Abd Munāf, whose name is al-Mughira to whose exaltedness the 

ascension is related D Son of Quşay, whose name is Mujammi‘ because he used to travel 

far into Quđā‘a land D Until Allah brought him to the sacred haram and its protection D 

Son of Kilāb, whose name is Hakīm, son of Murrah son of Ka‘b son of Lu’ay son of 

Ghālib son of Fihr, whose name is Quraysh, to whom the clans of Quraysh are related D 

What is above Quraysh is Kināni as accepted by many D Son of Mālik son of al-Nađr son 

of Kinānah son of Khuzaymah son of Mudrikah son of Ilyās, the first to offer camels as a 

present to the sacrosanct precinct D And in whose loins the Prophet was heard 

mentioning Allah and responding to Him D Son of Muđar son of Nizār son of Ma‘add 

son of ‘Adnān—this is a thread whose precious gems were strung by the finger of the 

brilliant sunnah D ‘Adnān, whom Allah connected to the Khalil, Ibrahim (upon him be 

peace), whose way Sayyiduna Muhammad took and whose father he is D And here there 

is no doubt for those who have knowledge of his lineage D�That ‘Adnān descends from 

the Sacrificed, Ismā‘īl, where Sayyiduna Muhammad’s lineage ends D How great a 

necklace whose pearls like stars shine D And why not, since its most precious, the Master 

the Most Noble, is among them D 

I
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 ٣ةيَّـنِ هَ  ٢ةٌ غَ ائِ سَـ هِ دِ وارِ مَـ دٍ مْـحَ ي بِ نـِثْ أُ وَ  Dلاه وْ أَ وَ  هُ لَ انا أَ مَ  لىٰ عَ  كاتِ رَ ب ـَلْ ٱ ضَ يْ ف ـَ ١اً رّ دِ تَ سْ مُ 
D  ُــ ٤يــاً طِ تَ مْ م ــ نَ مِ  وفِ وصُــمَ لْ ٱ ورِ النُّــ علــىٰ  مُ لِّ سَــي وأُ لِّ صَــوأُ  D اهايــَطَ مَ  يــلِ مِ جَ لْ ٱ رِ كْ الشُّ
 الىٰ عَـت ـَ اللهُ ٱ ٦حُ نِ مْ تَ سْـٱو  Dاه بـَجِ لْ ٱوَ  ةِ يمَـرِ كَ لْ ٱ ٥رِ رَ غـُلْ ٱفـي  لِ قَّـن ـَت ـَمُ لْ ٱ Dة يَّـلِ وَّ ٱلأَ و  مِ دُّ قَ لتـَّ ابِ 
ـــعِ لْ ٱ صُّ خُـــيَ  واناً ضْـــرِ  ـــ مُّ عُـــوي ـَ Dة يَّـــوِ بَ النَّ  ةَ رَ اهِ الطَّـــ ةَ رَ تـْ ـــت ـْلأَ ٱوَ  ةَ حابَ الصَّ  Dه الاَ وَ  نْ مَـــوَ  اعَ بَ
 طِ طـَفـي خِ  ٧ةِ ايَ وَ غَ لْ ٱ نَ مِ  ظاً فْ حِ وَ  Dة يَّ لِ جَ لْ ٱ ةِ حَ اضِ وَ لْ ٱ لِ بُ السُّ  وكِ لُ سُ لِ  ةً ايَ دَ هِ  يهِ دِ جْ تَ سْ ٱوَ 
ــــقِ  نْ مِــــ ٨رُ شُــــنْ أَ وَ  Dاه طــَــخُ وَ  اءِ طــَــخَ لْ ٱ ــــ يِّ وِ بَــــالنَّ  دِ لــِــوْ مَ لْ ٱ ةِ صَّ  ســــاناً حِ  ٩وداً رُ بُـــــ يفِ رِ الشَّ
ـ بِ سَ النَّ  نَ مِ  ماً اظِ نَ  D ١٠ةيَّ رِ قَ ب ـْعَ   ينُ عِ تَ سْـٱو  Dه لاَ حُـبِ  عُ امِ سَـمَ لْ ٱ ىٰ لـّحَ تُ  داً قْـعِ  يفِ رِ الشَّ
   Dالله ابِ  لاَّ إِ  ةَ وَّ ق ـُ لاَ وَ  لَ وْ حَ  لاَ  هُ نَّ إِ فَ  Dة يَّ وِ قَ لْ ٱ هِ تِ وَّ ق ـُوَ  الىٰ عَ ت ـَ اللهِ ٱ ولِ حَ بِ 

א ١١١٢א

א

 دِ مْــحَ لْ ٱ ةُ بَ يْ شَــ هُ مُ سْــٱوَ  بِ لِــطَّ مُ الْ  دِ بْــعَ  نِ بــْ اللهِ ٱ دِ بْــعَ  نُ بــْ دُ مَّــحَ ا مُ نَ دُ يِّ سَــ وَ هُــ ولُ قُ أَ فــَ دُ عْــب ـَوَ 
 ةُ يـرَ غِ مُ لْ ٱ هُ مُ سْـٱوَ  نـافٍ مَ  دِ بْ عَ  نِ بْ و وَٱرٌ مْ عَ  هُ مُ سْ ٱوَ  مٍ اشِ هَ  نِ بْ ا Dة يَّ نِ السَّ  هُ صالُ خِ  تْ دَ مِ حُ 
فـي  يهِ اصِـقَ ت ـَلِ  يٍّ صَـقُ بِ  يَّ مِ سُـ عٌ مِّـجَ مَ  هُ مُ سْـٱوَ  يٍّ صَـقُ  نِ بْ ا D اهيَ لْ عُ لِ  قاءُ تِ رْ لاِ ٱي مِ تَ نْ ي ي ـَذِ لَّ ٱ
اه مَـحِ  مـىٰ حَ فَ  مِ رِ تـَحْ مُ لْ ٱ مِ رَ حَـلْ ٱ إلـىٰ  الىٰ عَـت ـَ اللهُ ٱ هُ عـادَ أَ  نْ أَ  لـىٰ إِ  Dة يَّ صِ قَ لْ ٱ ةَ ضاعَ قُ  دِ لاَ بِ 

D هُ مُ سْـٱوَ  ١٣رٍ هْ فِ  نِ بْ  بِ الِ غَ  نِ بْ  يِّ ؤَ لُ  نِ بْ  بِ عْ كَ   نِ بْ ٱ ةَ رَّ مُ  نِ بْ ٱ يمٌ كِ حَ  هُ مُ سْ ٱوَ  لابٍ كِ   نِ بْ ا 
ــ  يــرُ ثِ كَ لْ ٱ هِ يْــلَ إِ  حَ نَ ا جَــمَــكَ   يٌّ انِ نَــكِ   هُ قَــوْ ا ف ـَمَــوَ  D ةيَّ شِــرَ قُ لْ ٱ ونُ طــُبُ لْ ٱ بُ سَــنْ ت ـُ هِ يْــلَ إِ وَ  ١٤شٌ يْ رَ قُـ
 لُ وَّ أَ  وَ هُـوَ  يـاسَ لْ إِ  نِ بـْ ةَ كَـرِ دْ مُ  نِ بـْ ةِ يمَـزَ خُ  نِ بْ  ةَ نانَ كِ   نِ بْ  رِ ضْ النَّ  نِ بْ  كِ الِ مَ  نِ بْ ا Dضاه تَ رْ ٱوَ 
صـلى االله عليـه  يُّ بـِالنَّ  هِ بِ لْ فـي صُـ عَ مِ سُـوَ  Dة يَّ مِ رَ حَ لْ ٱ ابِ حَ الرِّ  لىٰ إِ  ١٥نَ دْ بُ لْ ٱ دىٰ هْ أَ  نْ مَ 

 كٌ لْ ا سِـذَ هَـوَ  نانَ دْ عَـ نِ بـْٱ دِّ عَـمَ  نِ بـْ ارِ زَ نـِ نِ بـْ رٍ ضَـمُ  نُ بـْا Dاه بـّلَ وَ  الىٰ عَـت ـَ اللهَ ٱ رَ كَـوسلم ذَ 
 كَ سَ مْ أَ  لامُ السَّ  هِ يْ لَ عَ  يمَ راهِ بْ إِ  يلِ لِ خَ لْ ٱ لىٰ إِ  هُ عُ ف ـْرَ وَ  D ةيَّ نِ السَّ  ةِ نَّ السُّ  نانُ بَ  هُ دَ رائِ فَ  تْ مَ ظَّ نَ 
 ١٦يحِ بِ الـذَّ  لـىٰ إِ  Dة يَّ بِ سَـالنَّ  ومِ لـُعُ لْ ٱي وِ ذَ  دَ نْـعِ  يـبٍ رَ  لاَ بـِ نانُ دْ عَـوَ  D بـاهأَ وَ  عُ ارِ الشَّ  هُ نْ عَ 
 فَ يْـكَ وَ  Dة يَّ رِّ الدُّ  هُ بُ اكِ وَ كَ   تْ قَ لَّ أَ تَ  ١٨دٍ قْ عِ  نْ مِ  هِ بِ  مْ ظِ عْ أَ فَ  D ١٧اهمَ تَ نْ مُ وَ  هُ تُ بَ سْ نِ  يلَ ماعِ سْ إِ 

   �D اهقَ ت ـَنْ مُ لْ ٱ هُ تُ طَ اسِ صلى االله عليه وسلم وَ  مُ رَ كْ الأَ  دُ يِّ السَّ وَ  لاَ 

 اهللاالله
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Lineage measures exalted nobility by his adornment 
 Gemini beautifies the necklace of stars 
Deference to the necklace of dominion and glory 
 In which you are the orphan and jewel 

ow noble is the lineage that Allah has purified from the immorality of jahiliyya D 
(Referencing Zayn al-Iraqi’s book The Wholesome Mawlid) D�

Allah has preserved the nobility of Muhammad 
 His noble forefathers safekeeping his name 
Never having indulged themselves in immorality 
 From Adam to his father and mother 

he light of prophethood appeared as a beautiful white mark on their foreheads D His 
new moon appeared on the foreheads of his grandfather and his son ‘Abd Allah 

(Sayyiduna Muhammad’s father) D� 

v
O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

hen Allah wanted to send forth His Muhammadan Reality D His appearance as a 
body and soul in form and meaning D He moved it to its resting place inside 

Āmana, the Radiance of Beauty D Allah the Most Near the Responder selected her to be 
the mother of His Chosen One D It was announced in the Heavens and on Earth that she 
was carrying the lights of Allah Himself D Every ardent lover turned toward the scented 
breeze of his beloved D After long being barren, the Earth became clothed in lush green 
D Fruits ripened and trees bowed heavy laden easy for the picking D In tongues of clear 
Arabic the animals spoke of his conception D Beds (of tyrants) and idols tumbled landing 
on their faces and mouths D Beasts of East and West, of land and sea, exchanged the 
good news D The worlds drank from the cup of great joy D The jinn were told the 
approach of his time, soothsayers prophesied, and monks became afraid D Every learned 
rabbi was eager for news of his coming and became lost in astonishment by the display of 
his beauty�D His mother was visited in her sleep and was told: “You have become 
pregnant with the Master of the Worlds and the Best of Mankind”�D “So when you give 
birth to him, name him Muhammad, for surely all that issues from him will be praised”�D 

H
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سَ  ـحْسِ نَ ـحُ بٌ تَ لا بِ عُ لَّ   ـلاهُ بُ الْ هقَـ ـ تْ ـدَ نُ وْزاءُ ـومَ ـجُ ا  جَ لْ   ها ا
ـ ـحَ دُ سُ بَّ ـ قْ ا عِ خَ ذَ دٍ وفَ دَ ي  ارٍ ـؤْ تَ فِ نْ ـأَ مَ ـ صْ ـ عَ لْ ةُ ا يمَ تِ يَ لْ   اءُ هِ ا

ــ هِ بــِ مْ رِ كْــأَ وَ  ــطَ  بٍ سَــنَ  نْ مِ فــي  هُ دَ ارِ وَ  يُّ اقِــرَ عَ لْ ٱ نُ يْ الــزَّ  دَ رَ وْ أَ  Dة يَّــلِ هِ اجَ لْ ٱ احِ فَ سِــ نْ مِــ الىٰ عَــت ـَ اللهُ ٱ هُ رَ هَّ
  Dاه وَ رَ وَ  يِّ نِ هَ لْ ٱ ١٩هِ دِ رِ وْ مَ 

ل ـٰ لإِ ظَ ا فِ ةً لِ حَ مَ رَا ـ دٍ ـهُ كَ ـمَّ حَ هُ الأَ آبَ   مُ ـمِ اءَ سْ اً لاِ ـ وْن جادَ صَ   هِ مْ
هُمْ عَتتَـركَُوا ا لَمْ يُصِبـْ ـفَاحَ فَـ لَ ـمِ   ارهُُ لسِّ إِ وَ مٍ  دَ آ مِ ـنْ  أُ وَ هِ  ي بِ أَ ـى    هِ ـ

ــالنَّ  ورُ نــُ ٢٠رىٰ سَــ اةر سَــ  بِ لِــطَّ مُ لْ ٱ دِ بْــعَ  هِ دِّ جَــ ينِ بِــفــي جَ  هُ رُ دْ بــَ ٢١رَ دَ بــَوَ  Dة يَّــهِ بَ لْ ٱ مُ هِ رِ رَ فــي غــُ ةِ وَّ بُـ
  D  اللهٱ دِ بْ عَ  هِ نِ بْ ٱوَ 

v
א א

א

ـــلَ وَ  ـــإِ  الىٰ عَـــت ـَ اللهُ ٱ ادَ رَ ا أَ مَّ  هِ تِ ورَ صُـــبِ  وحـــاً رُ وَ  ماً سْـــجِ  هُ ارَ هَـــظْ إِ وَ  Dة يَّـــدِ مَّ حَ مُ لْ ٱ هِ تِـــيقَ قِ حَ  ازَ رَ بْـ
 نْ أَ بـِ يـبُ جِ مُ لْ ٱ يـبُ رِ قَ لْ ٱا هَ صَّـخَ وَ  Dة يَّـرِ هْ الزُّ  ةَ نـَآمِ  ةِ فَ دَ صَ  نْ مِ  هِ رِّ قَ مَ  لىٰ إِ  هُ لَ قَ ن ـَ Dاه نَ عْ مَ وَ 
ـ يَ ودِ نـُوَ  D اهفَ طَ صْـمُ لِ  اً مّـأُ  ونَ كُ تَ   Dة يَّـاتِ الذَّ  هِ ارِ وَ نْــلأَ ا ِ هَـلِ مْ حَ بِ  ضِ رْ لأَ ٱوَ  اتِ اوَ مَ فـي السَّ
 ٢٤اهَ بِ دْ جَــ ولِ طــُ دَ عْــب ـَ ضُ رْ لأَ ٱ تِ يَ سِــكُ وَ  D ٢٣اهبَ صَــ يمِ سِــنَ  وبِ بــُهُ لِ  بٍّ صَــ لُّ كُــ  ٢٢ابَ صَــوَ 
ـ نـىٰ دْ أَ وَ  ارُ مَـالثِّ  ٢٦تِ عَـن ـَي ـْأَ وَ  D ٢٥ةيَّ سِـدُ نْ سُ  لاً لـَحُ  اتِ بـَالنَّ  نَ مِ   Dاه نـَاني جَ جَـلْ لِ  رُ جَ الشَّ
 ٢٧سِـــرّةُ لأَ ٱ تِ رَّ خَـــوَ  Dة يَّـــبِ رَ عَ لْ ٱ نِ سُـــلْ لأَ ٱ احِ صَـــفِ بِ  ةٍ ابَّـــدَ  لِقُـــرَيْشٍ  لُّ كُـــ  هِ لِـــمْ حَ بِ  تْ قَـــطَ نَ وَ 
هـا ابُّ وَ دَ وَ  بِ ارِ غـَمَ لْ ٱوَ  قِ ارِ شَـمَ لْ ٱ وشُ حُـوُ  تْ رَ اشَـبَ ت ـَوَ  Dاه وَ فـْـلأَ ٱوَ  وهِ جُـوُ لْ ٱ لـىٰ عَ  امُ نَ صْ لأَ ٱوَ 
ــــبُ وَ  D ٢٨اهيَّــــمَ حُ  سَ أْ كَــــ  مُ الِ وَ عَــــلْ ٱ تِ سَــــتَ احْ وَ  Dة يَّــــرِ حْ بَ لْ ٱ  هِ نِــــمَ زَ  لالِ ظْ إِ بــِــ نُّ جِــــلْ ٱ تِ رَ شِّ
ــهَ كَ لْ ٱ ٢٩تُهِكَــتِ ن ـْٱوَ  ــلَ وَ  Dة يَّــانِ بَ هْ الرَّ  بَــتِ رَهْ وَ  ةُ انَ ــرهِِ بِ  جَ هِ ــ  خَبَ ــرٍ خَ  لُّ كُ فــي حُــلا وَ  يــرٍ بِ حَبْ
ــ هِ نِ سْــحُ  ــتِ أُ وَ  Dاه تَ ــأُ  تْ يَ ــالَ :  لَهــا يــلَ قِ فَ  امِ نَــمَ لْ ٱفــي  هُ مُّ ــدْ حَمَلْــتِ بِسَــيِّدِ ٱلْعَ  مِينَ إِنَّــكِ قَ
يهِ إِ سَ فَ  Dة يَّ رِ بَ لْ ٱ رِ يْ خَ وَ    Dاه بَ قْ عُ  دُ مَ حْ تُ سَ  هُ نَّ إِ فَ )  داً محمّ  ( يهِ تِ عْ ضَ ا وَ ذَ مِّ

 اهللاالله
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O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

wo months after his conception, according to the most well-known narrations�D His 
father, ‘Abd Allah, died in Madinah al-Munawwarah D Passing by his uncles on his 

mother’s side, Bani ‘Uday from the tribe of Bani Najjār�D He fell ill, and for a month 
remained among them while they tried to treat him�D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

ine lunar months passed after his conception, according to the numerous 
traditions�D Now, time’s thirst for him would be quenched�D On the night of his 

noble birth, Āsyah and Maryam with other women of paradise attended his mother�D The 
moment labor pains began she gave birth to him (Allah’s blessings and peace be upon 
him) as a radiance whose brilliance illuminates the world�D 

 

  

 (The Hamziyah poem of five stanzas by the two imams Shaykh al-Busayri  
and Shaykh al-Mukashfī may Allah be pleased with them.) 

It is done while standing, may Allah bless our master Muhammad, 
may Allah bless him and grant him peace. 

  
Bless, O my Lord, without count, and grant peace upon 
 The Prophet of guidance and his people, the Hanifs (the Upright). 
 
Nothing is above Aĥmad and the wealth  
 And perfections he left behind – without exception 
Those who wish to gain praise (like you) are not allowed 
 Even the prophets cannot reach your exalted height 
O Heaven, you are a heaven other heavens cannot reach. 

T
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  االله
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 ةِ رَ وَّ نـَـمُ لْ ٱ ةِ ينـَدِ مَ لْ ٱبِ  يَ فِّ وُ تُــ Dة يَّـوِ رْ مُ لْ ٱ الِ وَ قـْـلأَ ٱ ورِ هُ شْـمَ  لىٰ عَ  انِ رَ هْ شَ  هِ لِ مْ حَ  نْ مِ  مَّ ا تَ مَّ لَ وَ 
 Dة يَّــــارِ جَّ النَّ  ةِ فَــــائِ الطَّ  نَ مِــــ يٍّ دَ ي عُــــنِــــبَ  هِ الــِــوَ خْ أَ بِ  ازَ تَــــجْ ٱ دِ قــَــ انَ كَــــوَ  Dالله ٱ دُ بْــــعَ  وهُ بــُــأَ 
   Dاه وَ كْ شَ وَ  هُ مَ قْ سُ  ونَ انُ عَ ي ـُ يماً قِ سَ  راً هْ شَ  مْ يهِ فِ  ٣٠ثَ كَ مَ وَ 

א א
א

ــولَ   آنَ وَ  D ةيَّــرِ مَ قَ  رٍ هُ شْــأَ  ةُ عَ سْــتِ  حِ اجِ الــرَّ  لــىٰ صــل االله عليــه وســلم عَ  هِ لِــمْ حَ مِــنْ  مَّ ا تَــمَّ
ـ هِ دِ لـِوْ مَ  ةَ لـَي ـْلَ  هُ مَّ أُ  رَ ضَ حَ  D ٣١اهدَ صَ  هُ نْ عَ  يَ لِ جَ نْ ن ي ـَأَ  انِ مَ لزَّ لِ  فـي  مُ يَ رْ مَـوَ  ةُ يَ آسِـ يفِ رِ الشَّ
صــل االله عليــه وســلم  هُ تْــدَ لَ وَ ف ـَ اضُ خَــمَ لْ ٱها ذَ خَــأَ وَ  Dة يَّ سِــدْ قُ لْ ٱ ٣٢ةِ يــرَ ظِ حَ لْ ٱ نَ مِــ ةٍ وَ سْــنِ 
  Dاه نَ سَ  لأَُ لأَْ تَ ي ـَ وراً نُ 

  
 

  نيْ امَ مَ لإِ لِ  ةُ سَ مَّ خَ مُ  ةُ يَّ زِ مْ هَ لْ ٱ ةُ يدَ صِ قَ الْ ( 
  ) مْ هُ ن ـْعَ  اللهُ ٱ يَ ضِ ي رَ فِ اشَ كَ مُ لْ ٱ يخُ الشَّ ي وَ رِ يْ وصَ بُ لْ ٱ خُ يْ الشَّ  

  صلى االله على سيدنا محمد صلى االله عليه وسلم: وَعِنْدَهَا ٱلْقِيَامُ 
  

رَ عَادٍّ وَسَـلِّ    ـاءُ ـلنَِبِيِّ ٱلْهُدىٰ وَآلـِهِ ٱلْحُنـَفَ   ـمْ ـصَلِّ ياَ رَبِّ غَيـْ
  ضَاءُ ـوَٱلـْكَمَالاَتُ طرَُّا بٱِقـْتـِ  رَاءُ ـمَا عَـلاَ أَحْـمَـدٌ وَالـثَّـ

  اءُ ـكَيْـفَ  تَـرْقىٰ رقُِيُّكَ ٱلأنَبِْيـَ  ثـَنَاءُ   طاَمِـعِ في كُـفَّ كَـفٌ 
   ياَ سَمَــاءاً مَا طاَوَلتَْـهَا سَمَــــاءُ 

 

  االله

 اهللاالله

 اهللاالله
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You come with the Truth – advising 
 For all mankind, non-Arab and Arab 
You are the ocean while others are small springs 
 They won’t reach your heights – stopped by 
Your exaltedness and splendor. 
 
In deep appreciation, Man and Jinn 
 Praise you, O Treasure of the Believers 
The poets fail us 
 But only liken your good qualities to mankind 
As the water represents the stars in its reflection. 
 
Allah praises you in the Text 
 Vision of you in a dream confers honor 
In narrations, you are the ummah’s intercessor  
 – the lamp of every virtue 
All other lights illumined by your light. 
 
You are a meaning preceding everything 
 – physical or abstract 
Seeking all the messengers through you 
 You contain all knowledges from the unseen world 
And among them are the names given to Adam. 
 
In the women's quarters, O one to manifest! There you were 
 Your coming forth at the beginning of time 
By infallibility you are protected 
 You were in the conscience of the world 
For you mothers and fathers were chosen. 
 
Appearing dressed in light, manifest 
 And garments of glory, adorning 
On the horizons your mentioning, exalting 
 No period passed between prophets 
But that they gave good news of your coming to their people. 
 
The lands blossom and grow 
 Pouring forth abundance and mercy 
The Easts radiate joy 
 The ages exhibit their pride and exalt you 
Reaching new heights of sublimity. 
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  لِلخَـلائَِقِ  عُـجْماً  وَفُصْــحاً   أنَـْتَ جِـئْتَ باِلحَـقِّ نُصْــحاً 
رُ نُضْــحاً    لمْ يُسَــاوُوكَ في عُلاَكَ وَقَدْ حَالَ   أنَـْتَ ٱلخِضَـمُّ وَالْغَيـْ

  سَنـاً مِنْـــكَ دُونَـهُمُ وَسَنـَـــاءُ 

نـُ  باِلثَّـنَاءِ  إِنـْـسٌ   وَ جِـــنٌ    وا  ياَ  مُنْحَمُنَّـــا عَلَيْـكَ أثَْـ
عَــرَاءُ  فاَحِمِينَ  عَنَّـــا   لنَّــــا إِنَّمَا مَثَّـلُوا  صِفَاتـِكَ لِ   وَالشَّ

  ٱلْمَــــاءُ  كَمَــا مَثَّلَ ٱلنُّجُومُ   سِ 

  وَباِلرُّؤْيـَـا إِليَْكَ إِخْتـَـــصَّ   عَلَيْــكَ أثْـنَى  ٱاللهُ  باِلنَّـــصِ 
  ا تَصْ مـنتَ مِصْبَاحُ كُلِّ فَضْلٍ  فَ أ  ة  في  القَـــصِ وَشَفَـاعَة  الأمَّ 

  دُرُ إِلا عَنْ ضَوْئـِــكَ ٱلأضْــواءُ 

  وَٱلْمَعَـانِي  حِسّـاً وَمَعْنـَـوِي   مَعْنَوِيٌ سَــابِقٌ كُلَّ شَـــيْءٍ 
  ٱلْغَيْبِ لَكَ ذَاتُ ٱلْعُلُومِ مِنْ عَالـِمِ   إِلْتِمَاسُ الرُّسُلِ فِيكَ دُونَ  مَــيْ 

هَـــا ِ    الأسْمَـــــاءُ  مِ لآدَ وَمِنـْ

  إِبـْـرَازُكَ في الأَولَى  بنِْـــتَ   في خُدُورٍ يـَـا  باَدِ  كُنْـــتَ 
  تـَـارَ لَمْ تزلْ في ضَمَائرِِ ٱلْكَوْن تخْ   باِعْتِصَامِ ٱلْعِصْمَةِ حُصِنْــــتَ 

  لَكَ ٱلأمَُّهَـــاتُ وَٱلأبَـَــــاءُ 

  ى ــٰوجَلابَيِـبِ العِزِّ تَحَلّ   ى ـٰـــارِ النُّــورِ تجَلّ بِدِ ثَ 
رَةٌ مِنَ الرَّسُلِ  إِ   ى ـٰفي الآفـَــاقِ ذِكْرُكَ تَـعَلّ    لاّ مَــا مَضَتْ فَـتـْ

  بِيـَــاءُ نْ بَشَّرَتْ قَـوْمَهَــا بِكَ الأَ 

  باِلخَـصْــبِ  والرَّحْمة  تَـهْمُـو  البِقـاعُ تـَزهُو وتنْـمُــــو
  تَـتَبَاهَـى بكَ العُصُورُ  وتسمُــو  مُـــوـوارِقُ البِشْــرِ تَـرْ وشَ 

  يـَـاءُ يـَــاءٌ بَـعْـدَهَا عَلْ بِكَ عَلْ 
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O merciful, your rain of good qualities 
 Has fallen on all mankind without exception 
In you is a pure lineage 
 And from you appeared for existence a noble 
Son of a noble whose forefathers were nobles. 
 
Worthy of everyone who goes up 
 He goes higher and higher 
His pride is great in his height 
 His is the lineage from whom heights are measured 
Just like the stars of the heavens are measured by the brilliance of Gemini. 
 
How wonderful is glory and pride 
 Status and victory 
Endless happiness 
 A necklace made of masters and nobles 
In which you are the unique jewel, the only one of its kind. 
 
You come with guidance, O handsome 
 O elegant of build, O illumined 
The planets get their light from 
 Your face shining like the sun 
As if the dark night is lifted by your face. 
 
How excellent! My forearm is extended (in supplication) 
 And my pleasure and intention are complete  
To achieve my goal and maturity of mind 
 The night of the Mawlid for the din 
A joy and a pride by its day. 
 
Whenever there is gracefulness and elevation in heavens 
 The angels will be seen making sujud 
Saying: It is the time of the coming of Ahmad 
 Following one another the good news of voices saying: 
“The Chosen one has been born and it is time to rejoice.” 

  
Several imams of narration and knowledge say that standing at the mentioning of his 
noble birth is preferred�D So paradise is for the one whose sole aim is to honor his 
greatness�D 
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  باِلمَـكَـارمِِ لِلأنـَامِ عَمِـــيمُ   نَمَـا صَيْبُك يـَا رحَِيـمُ  قـَـدْ 
  وَبَدَا لِلوُجُودِ  مِنـكَ كَـــريِمٌ   فِيــكَ جِـيدٌ مُسْتَقِيــــمٌ 

  مَــاءُ هُ كُـرَ مِنْ كَــريِمٍ آبـَاؤُ 

  اعْتـَلا مَنْ عَــلا وعَـــلاهُ   رُ كُــلِّ مَنْ عَــــلاهُ ذجِـ
  نَسَـبٌ  تحْسِـبُ العُلا بحُــلاهُ   اخِرٌ في  عُــــلاهُ فخْــرُهُ فَ 

  قـَلَّدَتْها نُجُــومَـهَا الجَــوزاءُ 

  ومَــكَـانـَةٍ وانـْتـِصَــارٍ   يـَا  لـَهُ عِـــزٍّ ووِقـَــارٍ 
رَ قِصَــــارٍ    حَبَّـذَا عِقْـدُ سُـؤْدَدٍ  وفَخَـارٍ   وسَـــعَادةٍ غيـْ

  لعَصْمَـــاءُ ٱــمَةُ ليَتيٱتَ فِيــهِ نْ أَ 

  يـَا  رَشِـيـقَ القَدِّ يـَا وَضِـيُّ   ـئْتَ  بالهُـدَى يـَا بـَهِــيُّ جِ 
  كَ  مُضِئٌ ومُحَيـّـاً  كالشَّمْسِ مِنْ   الكَواكِبُ  مِنْ ضِيائِكَ  السَّـنـِيُّ 

  ــرَّاءُ ـةٌ غـَلَ ي ـْرتْ عَنْهُ لَ ـــفَ ـسْ أَ 

  و تَمَّ  سُرُورِيْ و قَصْــــدِي  ــدِيْ قَدْ طـَـالَ زنِْ  بَخٍّ  بـَخٍّ ف ـَ
لـُــــوغِ أُ  لـَـةَ   ربِي ورُشْـدِيلبُِـ   ينِ لذِي كَانَ لِلـدِّ ٱلِدِ المَوْ  ليَـْ

  دِهَـــاءُ وإزْ  يَومِــــهِ سُـرُورٌ بِ 

ــدْ  لاّ إِ  مَا مِنْ ظَرفٍ في السَّمَواتِ  ومَصْعَدْ    المَـلائـِكَةُ خُـرٌ وسُجَّ
  نْ قـَدْ وتوَالَتْ بُشرىٰ الهَواتـِفُ أَ   حْـمَـدْ انُ أَ وَ جَاءَ أَ قـَـائـِلِينَ  

  لهَنَــاءُ ٱوُلـِدَ المُصْطَفَـــى وَحَقَّ 
 

  
لِمَـنْ   ٣٣فَطـُوبىٰ  D هَذَا وَقَدِ ٱسْتَحْسَنَ ٱلْقِيَامَ عِنْدَ ذِكْرِ مَوْلـِدِهِ الشَّـريِفِ أإَِمَّـةٌ ذُوو رِوَايـَةٍ وَرَوِيَّـة

  D صلى االله عليه وسلم غَايةََ مَرَامِهِ وَمَرْمَاه كَانَ تَـعْظِيمَهُ 
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O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

 Recite the Fātiĥah and make a du‘ā  

 
You were carried in the loins of lords, masters 
 Just as the sun is transported through the constellations 
You traveled in wombs, honored 
 By carrying him upon whom matters depend 
Congratulations to those people among whom you are one 
 From you appeared a full moon covered in beauty 
From Allah a time in which you came, a good omen 
 For those present and for those to come 
Allah’s blessing and peace upon him 
 Equal to all the drops of rain coming from clouds 
The seal of all prophets, Muhammad, 
 When mankind is standing on the day of rising, he will be the first 
Give generously, O Messenger of Allah 
 To a slave who is heavy with the weight of sins 
O my Lord, pray every day and every night 
 Upon Ahmed the chosen one, master of all virtues. 

  
e (Allah bless him and grant him peace) appeared putting his hands on the earth and 
raising his head up to the exalted heaven�D This raising of his head indicates his 

sovereignty�D His high rank above mankind D And that he is the Beloved One whose 
character and personality are good�D His mother called ‘Abd al-Muţţalib who the while 
had been performing ţawāf of the Ka‘bah (of the unseen), the Ka‘bah built for the angels 
(before the building of the Ka‘bah in the sensory)�D He came quickly and looked at him 
with utmost pleasure�D Then he took him inside the Ka‘bah, the Noble and Unique, and 
stood making du‘a with sincere intention�D Thanking Allah, the Exalted, for what He 
gave freely and with His pleasure�D He (Allah bless him and grant him peace) was born 
clean, circumcised, the embilical cord cut by the hand of Divine Power�D Scented, oiled, 
and with the kohl of divine care on his eyes�D It is also said that he was circumcised 
seven nights after his birth by his grandfather, ‘Abd al-Muţţalib D Who served a feast 
and fed the people and named him Muhammad, honoring him in his abode �D 

H
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   الفاتحة ودعاء 
  

  )والله در القائل ( 
 ـلُ قَّ ن ـَت ـَت ـَ  اهَ اجِ رَ ب ـْفي أَ  سُ مْ ا الشَّ ذَ كَ دٍ دَ ؤْ سُ   ابِ بَ رْ أَ  بِ لاَ صْ أَ   في تَ تَـنـَقَّلْ 
 لُ ـوَّ عَ مُ الْ  ورِ مُ في الأُ  هِ يْ لَ عَ  لٍ بحَمْـ تْ فَ رَّ شَ تَ  ونٍ طُ ياً في بُ ـرِ سَ  تَ رْ وَسِ 
 لُ ـبَ رْ سَ مُ  الِ مَ جَ الْ بِ  رٌ دْ بَ  كَ نْ مِ  ا دَ بَ  مُ هُ ن ـْمِ  وَ  مْ يهِ فِ  تَ نْ أَ  مٍ وْ قَ ـئاً لِ هَنِيـ

 لُ ـبِ قْ مُ وَ  ودِ جُ وُ لْ ٱ لِ سَعِيدٌ عَلىٰ أَهْ  ـعٌ ـالِ اللهِ وَقْتٌ جِئْتَ فِيه وَطـَوَ 
 لُ زِ نْ ي ـَ بِ حْ السُّ  نَ مِّ  رٌ طْ ا قَ مَ   ادِ دَ عْ ت ـَبِ  ـــهُ مُ لاَ سَ   مَّ ثُ  اللهِ ٱ  ةُ لاَ صَ  هِ عَلَيْ 

 لُ وَّ أَ   ثُ عَ ب ـْي ـُ ـاسِ النَّ   امِ يَ قِ  مَ ـوْ يَ وَ  ـدٌ خِتَامُ جَمِيعِ ٱلأنَبْـِـيَآءِ مُحَمَّ 
 ـلُ قَ ث ـْمُ  ــوبِ نُ الذُّ بِ   يرٍ سِ أَ   دٍ لِعَبْ  ةٍ مَ حْ رَ بِ  كَ نْ مِ  اللهِ ٱ ولَ سُ ا رَ يَ  دْ فَجُـ

لـَي كُ هِ لَ إِ  ىــلَّ صَ وَ   لُ ائِ ضَ فَ لْ ٱ لىٰ وْ حْمَدَ ٱلْمُخْتَارِ مَ أَ  لىٰ عَ  ةٍ لَّ يَـوْمٍ وَليَـْ

  

ـ ىٰ لـإِ  هُ سَـأْ رَ  عـاً افِ رَ  ضِ رْ لأَ ٱ لـىٰ عَ  يـهِ دَ يَ  وَاضِـعاً  صلى االله عليه وسلم زَ رَ ب ـَوَ  ة يَّـلِ عَ لْ ٱ اءِ مَ السَّ
D  ًــا ــ مُومِي ــالرَّ  كَ لِ ذٰ بِ ــ لــىٰ إِ  عِ فْ ــف ـْرِ  لــىٰ إِ  يراً شِــمُ وَ  Dلاه عُــوَ  هِ دِ دَ ؤْ سُ ــ ةِ عَ ــ لــىٰ عَ  هِ رِ دْ قَ  رِ ائِ سَ
ـ يــبُ بِ حَ لْ ٱ هُ نَّــأَ وَ  D ٣٤ةيَّــرِ بَ لْ ٱ  دَ بْــعَ  هُ مُّــأُ  تْ عَــدَ وَ  D ٣٥اهايَ جَ سَــوَ  هُ اعُــبَ طِ  تْ نَ سُــحَ  يذِ الَّـ
ـ نَ مِـ غَ لَ ب ـَوَ  يهِ لَ إِ  رَ ظَ نَ وَ  عاً رِ سْ مُ  لَ بَ ق ـْأَ فَ  D ٣٦ةيَّ نِ بَ لْ ٱ يكَ اتِ هَ بِ  وفُ طُ يَ  وَ هُ وَ  بِ لِ طَّ مُ لْ ٱ  ورِ رُ السُّ
 الىٰ عَــت ـَ اللهَ ٱ رُ كُ شْــيَ وَ  Dة يَّــالنـِّ  وصِ لُــخُ و بِ عُ دْ يــَ امَ قَــوَ  ٣٧اءَ رَّ غَــلْ ٱ ةَ بَــعْ كَ لْ ٱ هُ لَــخَ دْ أَ وَ  Dاه نَــمُ 
ـ وعَ طـُقْ مَ  وَوُلِدَ صلى االله عليه وسلم نَظِيفـاً مَخْتُونـاً  Dاه طَ عْ أَ وَ  هِ بِ  نَّ ا مَ مَ  لىٰ عَ   ٣٨رِّ السُّ
 هُ دُّ جَـ هُ نـَت ـَخَ  يـلَ قِ وَ  Dاه نـَي ـْعَ  ةِ ايَ نَ عِ لْ ٱ لِ حْ كُ بِ  ةً ولَ حُ كْ مَ  طيَِّباً دَهِيناً  D ةيَّ هِ لَ لإِ ٱ ةِ رَ دْ قُ لْ ٱ دِ يَ بِ 
  Dاه وَ ث ـْمَ  مَ رَ كَ أَ وَ  داً مَّ حَ مُ  اهُ مَّ سَ وَ  مَ عَ طْ أَ وَ  مَ لَ وْ أَ وَ  Dة يَّ وِ سَ  الٍ يَ لَ  عِ بْ سَ  دَ عْ ب ـَ بِ لِ طَّ مُ لْ ٱ دُ بْ عَ 

 اهللاالله
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O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

t his birth abnormal and strange events appeared�D In order to facilitate his 
prophethood and notify (the world) that he is Allah’s Chosen One�D Heaven (al-

samā’a) was increased in protection and the vicious and powerful jinn and those humans 
with devilish natures (nafs) were driven away�D The luminous stars stoned every 
accursed one at his raising himself D And then lowered themselves to him in nuturing 
love�D By their light the valleys and hills of the Haram (Makkah) were illuminated�D A 
light came out with him (Allah bless him and grant him peace) illuminating the Roman 
castles of Sham for him�D And thus he saw from the valleys of Makkah, his home�D 
That the Persian palace at Mada’in had cracked�D The high and strong palace built by 
Anu Sharwan (a Persian king)�D And that fourteen of its high balconies had fallen�D The 
bed of King Kisra was broken—a shocking frightening event �D The fires worshipped by 
the Persian kingdoms went out�D At the appearance of his illuminating full moon and the 
dawning of his noble countenance�D Lake Sāwah which had been between Hamadhān 
and Qom dwindled away�D Because its source which had been gushing with water, dried 
up�D The valley of Samāwah, a dry desert, overflowed with water �D Before it had been 
without water to wet the mouth of the thirsty�D He (Allah bless him and grant him peace) 
was born in Makkah at the place known as al-‘Arāş�D The sacrosanct area in which the 
trees and plants were not to be cut�D Some scholars have been documented as being in 
disagreement about the exact year, month, and day of his birth�D But most accept that his 
birth was before the dawn of Monday the twelfth of Rabi‘ al-Awwal in the year that Allah 
protected the Ka‘bah by stopping the elephant (in the army of the enemies of the Ka‘bah) 
from entering the Haram D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

is mother suckled him for a few days then Thuwaybah al-Islamiyah D Who, when 
she gave her master Abu Lahab the good news (bushra) of the Prophet’s birth, was 

immediately set free (as a reward)�D She suckled him with  

  

A 
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 ٤٠إِرْهَاصــاً  Dوَغَرَائـِـبُ غَيْبِيَّــة  ٣٩ عليــه وســلم خَــوَارِقُ صــلى االله هِ تـِـدَ لاَ وِ  دَ نْــعِ  رَ هَــظَ وَ 
ــمَاءُ حِفْظــاً  Dبـُوَّتــِهِ وَإِعْلامــاً بأِنََّــهُ مُخْتَــارُ ٱاللهِ تَـعَــالىٰ وَمُجْتَبَــاه نُ لِ  ا هَــن ـْعَ  دَّ رُ وَ  فَزيِــْدَتْ السَّ
ــ وسِ فُــالنـُّ  وو ذُ وَ  ٤١ةُ دَ رَ مَــلْ ٱ ــرَاجُــنُ  تْ مَــجَ رَ وَ  D ةيَّ انِ طَ يْ الشَّ فــي حَــالِ كُــلَّ رجَِــيمٍ   نِ ومُ النـَّيـِّ

ــلَ إِ  تْ لَّ دَ تَــوَ  D مَرْقَــاه ــا  Dى االله عليــه وســلم ٱلأنَْجُــمُ الزُّهْريَِّــة صــل هِ يْ وَٱسْــتـَنَارَتْ بنُِورهَِ
ـامِ صلى االله عليه وسلم نُ  هُ عَ مَ  جَ رَ خَ وَ  Dوَهَادُ ٱلْحَرَمِ وَربُاَه  ورٌ أَضَاءَتْ لَهُ قُصُـورُ الشَّ

ــنْ بِطَــاحِ  Dٱلْقَيْصَــريَِّة  ــاهمَ  ٤٢فَرآهَــا مِ ــةَ دَارهَُ وَمَغْنَ ــوَانُ  عَ دَ صَــنْ ٱوَ  D ٤٣كَّ كِسْــرىٰ   ٤٤إِيْـ
وَسَـــقَطَ أَرْبــَـعٌ  Dسَـــمَّكَهُ وَسَـــوَاه  ٤٥الَّـــذِي رفََـــعَ أنَــُـو شَـــرْوَانُ  D باِلْمَـــدَائِنِ ٱلْكِسْـــرَوِيَّة

 D ابهَُ وَعَـرَاهٱلْمَلِـكِ كِسْـرىٰ لِهُـولِ مَـا أَصَـ يرُ رِ سَـ رَ سِ كُ وَ  Dوَعَشْرٌ مِنْ شُرَفاَتهِِ ٱلْعُلْوِيَّة 
لِطلُـُــوعِ بـَــدْرهِِ ٱلْمُنِيـــرِ وَإِشْـــرَاقِ  Dيـــرَانُ ٱلْمَعْبـُــودَةُ باِلْمَمَالـِــكِ ٱلْفَارِسِـــيَّة النِّ  تِ دَ مَـــخَ وَ 

ــــحَ بُ  تْ اضَــــغَ وَ  D ٤٦مُحَيَّــــاه ــــ تْ انــَــكَ وَ  ٤٧ةَ اوَ سَــــ ةُ رَ يـْ ٱلْــــبِلاَدِ  نَ مِــــ ٤٨مْ قــُــوَ  انَ ذَ مَــــهَ  نَ يْ بَـ
ــا الثَّ هَــجِ وْ مَ  فَ اكِــوَ  فَّ كَــ  ذَ إِ  تْ فَّــجَ وَ  Dٱلْعَجَمِيَّــة   اضَ فــَوَ  D اهيَــمِ لْ ٱ يــكَ اتِ هَ  يعُ ابِ نــَي ـَ اجِ جَّ

قَـــعُ كُـــيَ  مْ لــَـ D ةيَّـــرِ بَ وَ  ةٍ لاَ فـــي فــَـ ةٌ ازَ فَـــمَ  يَ هِـــوَ  ٤٩ةَ سَـــمَاوَ  يادِ وَ  بْـــلُ مَـــاءٌ يَـنـْ نْ بِهَـــا مِـــنْ قَـ
ــــاه ــــوَ  D ٥٠لِلظَّمــــآنِ اللَّهَ ــــوْ مَ  انَ كَ ــــه وســــلملصــــلى االله ع هُ دُ لِ ــــعِ ٱ ي ــــرُوفِ باِلْمَوْضِ لْمَعْ

ه لاَ خَـ ٥٣لـىٰ تَ خْ يُ  لاَ وَ  هُ رُ جَ شَـ ٥٢دُ ضَـعْ ي ـَ ي لاَ ذِ لَّـٱ امِ رَ حَ لْ ٱ دِ لَ ب ـَلْ ٱوَ  Dٱلْمَكِّيَّة  ٥١باِلْعِرَاصِ 
D  َــتُ خْ ٱو ــ فَ لِ ــدَ لاَ وِ  امِ فــي عَ ي يَـوْمِهــا عَلــىٰ فــا وَ هَ رِ هْ فــي شَــصــلى االله عليــه وســلم وَ  هِ تِ

 يـعِ بِ رَ  رِ هْ شَـ رَ شَ ي عَ انِ ثَ  نِ يْ ن ـَث ـْلإِ ٱ مِ وْ ي ـَ رِ جْ فَ  لَ يْ ب ـَا ق ـُهَ نَّـ أَ  حُ اجِ الرَّ وَ  Dأَقـْوَالٍ لِلْعُلَمَاءِ مَرْوِيَّة 
  D ٱاللهُ تَـعَالىٰ عَنِ ٱلْحَرَمِ وَحَمَاه ٥٤صَدَّهُ  يذِ لَّ ٱ يلِ فِ لْ ٱ امِ عَ  نْ مِ  لِ وَّ لأَ ٱ
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ٱلَّتـِـي  Dيَّة الأَسْــلَمِ◌ِ  ٥٥ةُ امــاً ثـُـمَّ أَرْضَــعَتْهُ ثُـوَيْـبـَـاالله عليــه وســلم أمُُّــهُ أيََ وَأَرْضَــعَتْهُ صــلى 
تْــهُ عِنْــدَ مِــيْلاَدِهِ صــلى االله عليــه وســلم ببُِشْــرَاه  فأََرْضَــعَتْهُ  Dأَعْتـَقَهــا أبُــُو لَهَــبٍ حِــينَ وَافَـ

  صلى االله عليه وسلم مَعَ 

 اهللاالله
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her son, Masrūĥ, and Abu Salamah, receiving him with great pleasure�D Before him she 
had suckled Hamzah, who is praised for his support of the dīn D From Madinah he 
(Allah bless him and grant him peace) would send her well-deserved gifts and clothing D 
Until her body was put in the grave and covered�D Some say that she kept the dīn of her 
people in jahaliyah (the days of ignorance) until her death�D Others say that she 
submitted, and this has been proven and narrated by Ibn al-Mundah�D Then he (Allah 
bless him and grant him peace) was suckled by a young woman, Ĥalīmah al-Sa‘diyah�D 
The people had rejected her as a wet nurse because of her indigence�D By nightfall (the 
day she took him) her barren life became fertile; she gave her right breast to him and it 
immediately overflowed with milk like pearls and her left one also gave milk to his 
suckling brother�D After weakness and poverty she became wealthy�D Her female camel 
and her sheep became fat�D And then all difficulties and misfortunes were removed from 
her shoulders�D Good fortune embroidered the cloak of her life in beauty�D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

y divine care, he (Allah bless him and grant him peace) grew in one day what a 
child would grow in one month�D So he stood upon his feet in three months, 

walked in five months, and was able to talk articulately in nine months�D While in her 
care, two angels (visited him and) opened his chest and took out from his noble heart a 
clot of blood�D After removing the portion of the Shayţān, they washed it with ice and 
filled it with wisdom and meanings based upon faith�D Then they closed it, sealing it 
with the seal of prophethood�D Lastly, they weighed him and found him to be heavier 
than one thousand of his good nation�D He grew up with the most perfect qualities of a 
young child�D Then she returned him to his mother though she wanted to keep him�D 
She feared harm might befall him�D Ĥalīmah visited him during the time he was living 
with Khadījah, al-sayyidah al-marđiyyah D And he gave generously to her with shyness 
and modesty�D On the day of Ĥunayn, she came to him and he stood up selflessly to 
meet her�D He unfolded for her his noble shawl of generosity and honor�D The correct 
(belief) is that she, her husband and her children became Muslims�D A group of 
trustworthy narrators consider her and her husband to be among the companions D 
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لـَهُ حَمْـزَةَ ٱلَّـذِي حُمِـدَ فـي  D ٥٦ٱبنِْها مَسْرُوحٍ وَأبَِي سَـلَمَةَ وَهِـيَ بـِهِ حَفِيَّـة وَأَرْضَـعَتْ قَـبـْ
يْنِ سُرَاهنُصْرَ  هَا مِـنَ ٱلْمَدِيْـنـَةِ بِصِـلَةٍ  D  ٥٧ةِ الدِّ عَثُ إِليَـْ  ٥٨وكََانَ صلى االله عليه وسلم يَـبـْ

 ٦٢وَوَاراَه ٦١ٱلْمَنـُونِ الضَّـريِحِ  ٦٠هَيْكَلَهَـا راَئـِدُ  ٥٩إِلـىٰ أَنْ أَوْرَدَ  Dوكَِسْوَةٍ هِيَ بِهَـا حَريَِّـة 
D  ِيَّـة قِيلَ عَلىٰ دِيـنِ قَـوْمِهَـا ٱلْفِئـَةِ ٱلْجَاهِلD  ُوَقِيـلَ أَسْـلَمَتْ أثَْـبـَتَ ٱلْخِـلاَفَ ٱبـْنُ مُنْـدَه

ـعْدِيَّة Dوَحَكَاه  وكََـانَ قـَدْ رَدَّ   D ٦٣ثمَُّ أَرْضَعَتْهُ صلى االله عليه وسلم ٱلْفَتَاةُ حَلِيمَةُ السَّ
 ٦٥قَـبْـلَ ٱلْعَشِـيَّةِ وَدَرَّ بَـعْدَ ٱلْمَحْـلِ  ٦٤هَافأََخْصَبَ عَيْشُ  Dهَا وَأبَاَه كُلٌّ ٱلْقَوْمِ ثَدْيَـهَا لِفَقْرِ 

هُمَــا وَألَْــبَنَ ٱلأَخَــرُ أَخَــاه ٦٦هَا بــِدُرِّ دَرٍّ لبَـَنَــهُ ثــَدْي ـُ  ٦٧وَأَصْــبَحَتْ بَـعْــدَ ٱلْهُــزَالِ  D  ٱلْيَمِــينُ مِنـْ
ــارِفُ  Dوَٱلْفَقْــرِ غَنِيَّــة  ــيَاه  ٦٨وَسَــمِنَتْ الشَّ ــدَيْـهَا وَالشِّ عَــنْ جَانبِِهَــا كُــلُّ  ٦٩وَٱنْجَــابَ  Dلَ

  D  ٧٤عَيْشِهَا ٱلْهَنِيِّ وَوَشَاه ٧٣السَّعْدُ بُـرْدَ  ٧٢وَطَرَّزَ  D ٧١وَرَزيَِّة ٧٠ةٍ مُلِمَّ 
א א

א

 ةيَّـانِ بَّ رَ  ةٍ ايَ نَ عِ بِ  رِ هْ في الشَّ  يِّ بِ الصَّ  ابَ بَ شَ  مِ وْ ي ـَلْ ٱفي  ٧٥بُّ شِ صلى االله عليه وسلم يَ  انَ كَ وَ 
D َــف ـ ــمَ دَ قَ  لــىٰ عَ  امَ قَ ــ هِ يْ ــوِ قَ وَ  سٍ مْــفــي خَ  شــىٰ مَ وَ  ثٍ لاَ فــي ثَ ــ عٍ سْــفــي تِ  تْ يَ ــ نَ مِ  ورِ هُ الشُّ
ــ قِ طْــالنُّ  يحِ صِــفَ بِ  ــ هُ رَ دْ صَــ انِ كَــلَ مَ لْ ٱ قَّ شَــوَ  D اهوَ قُـ ــا مِ جَــرَ خْ أَ وَ  هِ يْــدَ لَ  يفَ رِ الشَّ  ٧٦ةً قَــلَ عَ  هُ نْ
 ةيَّـانِ يمَ إِ بـالثَّـلْجِ غَسَـلاَهُ وَمَـلآهُ حِكْمَـةً وَمَعَـانِي وَ  ٧٧حَظَّ الشَّيْطاَنِ  هُ نْ مِ  الاَ زَ أَ وَ  D ةيَّ وِ مَ دَ 
D ــ ــالنَّ  مِ اتَ خَــبِ وَ  اهُ اطَــخَ  مَّ ثُ ــزَ وَ وَ  D اهمَــتَ خَ  ةِ وَّ بـُ ــ اهُ نَ ــ حَ جَ رَ فَـ ــمَّ أُ  نَ مِــ فٍ لْ أَ بِ  D ةيَّــرِ يْ خَ لْ ٱ هِ تِ
 لـىٰ إِ  هُ تـْدَّ رَ  مَّ ثـُ D اهبَ صِـ الِ حَـ نْ مِـ افِ صَـوْ لأَ ٱ لِ مَـكْ أَ  لـىٰ صلى االله عليـه وسـلم عَ  أَ شَ نَ وَ 
ــأُ  ــ يَ هِــصــلى االله عليــه وســلم وَ  هِ مِّ ــغَ  هِ بِ ــ رُ يـْ ــ D ةيَّ خِ سَ ــ راً ذَ حَ  ابِ صَــمُ بِ  ابَ صَــيُ  نْ أَ  نْ مِ
ـــ ـــةُ  D اهشَـــخْ تَ  ثٍ ادِ حَ ـــهِ حَلِيمَ ـــدَتْ عَلَيْ ـــ ةَ يجَـــدِ خَ  امِ يَّـــفـــي أَ وَوَفَ  D ةيَّ ضِـــرْ مَ لْ ٱ ةِ دَ يِّ السَّ
ــ ااهَــبَ حَ فَ  ــ هِ يْــلَ عَ وَقَــدِمَتْ  D اهبَــحَ مَ بِ  رِ افِ وَ لْــٱ هِ ائــِبَ حِ  نْ مِ  هُ تْــذَ خَ أَ ا وَ هَــي ـْلَ إِ  امَ قَــف ـَ نٍ يْ نـَــحُ  مَ وْ يَـ
 D اهدَ نَ وَ  هِ رِّ بِ  اطَ سَ بِ  يفِ رِ الشَّ  هِ ائِ دَ رِ  نْ ا صلى االله عليه وسلم مِ هَ لَ  طَ سَ بَ وَ  D ةيَّ يحِ رِ لأَ ٱ
ــوَ  ــ تْ مَ لَ سْــا أَ هَــنَّـ أَ  يحُ حِ الصَّ ــبَ لْ ٱهــا وَ جِ وْ زَ  عَ مَ ــ دْ قَــوَ  D ةيَّــرِّ الذُّ وَ  ينَ نِ ــمَ هُ دَّ عَ  ةِ ابَ حَ ا فــي الصَّ
   Dاه وَ الرُّ  تِ اقَ ثِ  نْ مِ  عٌ مْ جَ 
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O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

hen he (Allah bless him and grant him peace) reached four years of age his 
mother took him to Madinah al-Munawwarah�D While returning she died, either 

at al-Abwā’ or at Shi‘b al-Ĥajūn (somewhere between Makkah and Madinah, but closer 
to Madinah)�D He (Allah bless him and grant him peace) was then carried by his nurse 
maid, Umm Ayman, the Ethiopian, whom he later married to his freed slave Zayd ibn 
Ĥārithah�D She took him (Allah bless him and grant him peace) to his grandfather ‘Abd 
al-Muţţalib who hugged him and showed him great tenderness and raised his status�D He 
said: “This son of mine has a great affair. So bravo! to he who shows him respect and 
support” D In his childhood his noble soul never complained from hunger or thirst�D 
Often his food was only the nourishment to be taken from the water of Zamzam, which 
satisfied him and quenched his thirst�D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

hen, when the camels of death were made to kneel down at the courtyard of his 
grandfather, ‘Abd al-Muţţalib, his uncle, Abu Ţālib, the brother of ‘Abd Allah from 

both parents, adopted him�D He carried his adoption with strong determination and 
zeal�D In bringing him up, he preferred him (Allah bless him and grant him peace) even 
to himself and his own children�D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

hen the Prophet (Allah bless him and grant him peace) was twelve years old, his 
uncle took him on one of his trips to Sham�D There, the monk Buĥayrā, in 

possession of the description of prophethood, recognized him D He said: “I see him as 
the Master of the Worlds, the Messenger of Allah and His Prophet, for the trees and 
stones prostrated to him and they never prostrate except to a prophet, who sighs in 
repentance and asks for forgiveness”�D “Surely, we find his description in the ancient 
divine books”�D “And between his shoulder blades is the seal of prophethood, 
completely illuminated by light”�D He ordered his uncle to return him to Makkah, 
fearing that the Jews might harm him �D So he returned with him from Buşrā (a city in 
Sham now called Houran) in blessed Sham�D 
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א א
א

 مَّ ثـُ D ةيَّـوِ بَ النَّ  ةِ ينـَدِ مَ لْ ٱ لىٰ إِ  هُ مُّ أُ  هِ بِ  تْ جَ رَ خَ  ينَ نِ سِ  عَ بَ رْ أَ ى االله عليه وسلم صل غَ لَ ا ب ـَمَّ لَ وَ 
صـلى االله عليـه  هُ تْـلَ مَ حَ وَ  D اهفـَوَ لْ ٱ ٧٩ونِ جُـحَ لْ ٱ بِ عْ شِ بِ  وْ أَ  ٧٨اءِ وَ ب ـْالأَ ها بِ تْ اف ـَوَ ف ـَ تْ ادَ عَ 

 دِ يـْزَ  نْ مِـ دُ عْـهـا صـلى االله عليـه وسـلم ب ـَجَ وَّ ي زَ تـِلَّ ٱ ةُ يَّ شِ بَ حَ لْ ٱ ٨٠نَ مَ يْ أَ  مُّ أُ  هُ تُ نَ اضِ وسلم حَ 
 لـىٰ عْ أَ وَ  هُ لـَ ٨١قَّ رَ وَ  هِ يْـلَ إِ  هُ مَّ ضَـفَ  بِ لِـطَّ مُ لْ ٱ دِ بْـعَ  هِ دِّ جِـ لـىٰ عَ  هُ تْ لَ خَ دْ أَ وَ  D هلاَ وْ مَ  ةَ ثَ ارِ حَ  نِ بِ 
 مْ لـَوَ  D هالاَ وَ وَ  هُ رَ قَّــوَ  نْ مَـلِ  ٨٣خٍّ بـَ خٍّ بَ يمـاً فَــظِ عَ  ٨٢اً نأْ شَ ا لِ ذَ ي هَ نِ بْ ِ◌لإِ  نَّ إِ  الَ قَ وَ  D هيَّ قِ رُ 
 اءِ مَـبِ  ذىٰ تـَغْ اا فَ دَ ا غـَيـراً مَـثِ كَ وَ  D ةيَّـبِ لأَ ٱ هُ سُـفْ ن ـَ طُّ شـاً قـَطَ عَ  لاَ عاً وَ وْ جُ  اهُ بَ في صِ  كُ شْ تَ 
   D اهوَ رْ أَ وَ  هُ عَ ب ـَشْ أَ فَ  ٨٤مَ زَ مْ زَ 

א א
א

 بٍ الـِو طَ بـُأَ  هُ مُّـعَ  ٨٦هُ لـَفَ كَ  Dة يَّـنِ مَ لْ ٱا ايـَطَ مَ  بِ لِـطَّ مُ لْ ٱ دِ بْـعَ  هِ دِّ جَـ اءِ نـَفَ بِ  ٨٥تْ يخَـنِ ا أُ لَمَّ وَ 
قَامَ بِكَفَالتَِهِ بِعَزْمٍ قَوِيٍّ وَ  D اللهٱ دِ بْ عَ  يهِ بِ أَ  يقُ قِ شَ   سِ فْ الـنـَّ  لـىٰ عَ  هُ مَ دَّ قَ وَ  Dة يَّ مِ حَ وَ  ةٍ مَّ هِ فَـ
   D اهبَّ رَ وَ  ينَ نِ بَ لْ ٱوَ 

אא
א

 هُ مُّـصلى االله عليه وسـلم عَ  هِ بِ  لَ حَ رَ  ةً نَ سَ  ةَ رَ شْ عَ  ىٰ تَ نَ ث ـْاصلى االله عليه وسلم  غَ لَ ا ب ـَمَّ لَ وَ 
 عليـه صـلى االله هُ ازَ ا حَـمَ بِ  ىٰ ير حَ بُ  ٨٧بُ اهِ الرَّ  هُ فَ رَ عَ وَ  Dة يَّ امِ الشَّ  دِ لاَ بِ لْ ٱ لىٰ إِ  بٍ الِ و طَ بُ أَ 

 Dه يَّـبِ نَ وَ  اللهِ ٱ ولَ سُ رَ وَ  ينَ مِ الَ عَ لْ ٱ دَ يِّ سَ  اهُ رَ ي أَ نِّ إِ  الَ قَ وَ  Dاه وَ حَ وَ  ةِ وَّ ب ـُالنُّ  فِ صْ وَ  نْ وسلم مِ 
فـي  هُ تـَعْ ن ـَ دُ جِـنَ ا لِ نَّـإِ وَ  D ٨٨اهوَّ أَ  يٍّ بِ نَ لِ  لاَّ إِ  انِ دَ جُ سْ يَ  لاَ وَ  رُ جَ حَ لْ ٱوَ  رُ جَ الشَّ  هُ لَ  دَ جَ سَ  دْ قَ وَ 
 رَ مَـأَ وَ  Dه لاَ عَـوَ  ورُ النُّـ هُ مَّ عَ  دْ قَ  ةِ وَّ ب ـُالنُّ  مُ اتَ خَ  هِ يْ فَ تِ كَ   نَ يْ ب ـَوَ  D ةِ السَّمَاوِيَّةيمَ دِ قَ لْ ٱ بِ تُ كُ لْ ٱ
ــعَ  ــمَ  لــىٰ إِ  هِ دِّ رَ بــِ هُ مَّ صــلى االله  هِ بــِ عَ جَــرَ ف ـَ D ةيَّــودِ هُ ي ـَلْ ٱ يــنِ دِ  لِ هْــأَ  نْ مِــ هِ يْــلَ عَ  ٨٩فــاً وُّ خَ تَ  ةَ كَّ

  D اهرَ صْ بُ  سِ دَّ قَ مُ لْ ٱ امِ الشَّ  نَ مِ  زْ اوِ جَ يُ  مْ لَ عليه وسلم وَ 
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O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

hen he (Allah bless him and grant him peace) reached twenty-five years of age he 
traveled to Buşrā (again, this time) in trade for the young woman, Khadījah�D 

With him was her servant, Maysarah, who served him and looked after his needs�D Near 
the hermitage of Nasţūr, the Christian monk, he rested under a tree�D The monk 
recognized him (Allah bless him and grant him peace) when the tree inclined its thick 
shade towards him�D He said: “No one ever rested under this tree except a prophet 
possessing pure qualities”�D “And a messenger for whom Allah has chosen to give moral 
excellence”�D Then he asked Maysarah: “Is there any redness in his eyes?” trying to 
uncover a hidden sign�D And he answered: “Yes.” So he confirmed to himself what he 
had been thinking�D Then he said to Maysarah: “Don't leave his side. Be with him with 
sincerity, determination and honesty”�D “For he is one of those whom Allah has honored 
and selected for prophethood”�D When Khadījah was at ‘Uliyyah with a group of 
women, she saw him (Allah bless him and grant him peace) approaching, returning to 
Makkah D With two angels over his noble head shading him from the heat of the sun�D 
Maysarah told her that he had seen this before during the trip and he told her of the advice 
the monk had entrusted him with�D Allah doubled the trade’s profits and made it grow�D 
So from what she saw and heard it became clear to her that he was the Messenger of 
Allah, the Exalted, to mankind, whom Allah had specially selected to be near Him�D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

he asked him (Allah bless him and grant him peace) to take her pure self in marriage 
so that by his perfumed scent she might obtain the scent of īmān (belief)�D He then 

told his uncles what this pure and pious woman had asked him for�D And they agreed, 
for they were pleased by her virtue, her religion, her beauty, her wealth, and her lineage—
all cherished qualities D Abu Ţālib made a speech, praising Allah and him (Allah bless 
him and grant him peace)�D He said: “By Allah, his future deeds will be praised”�D She 
was married to him by her father; it is also said 
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 ةٍ ارَ جَـفـي تِ  ٩٠ىٰ ر صْـبُ  لـىٰ إِ  رَ اف ـَسَ  ةً نَ سَ  ينَ رِ شْ عِ ساً وَ مْ صلى االله عليه وسلم خَ  غَ لَ ا ب ـَمَّ لَ وَ 
ا مَـبِ  ومُ قُـي ـَصـلى االله عليـه وسـلم وَ  هُ مُـدِ خْ يَ  ةُ رَ سَـيْ هـا مَ مُ لاَ غُ  هُ عَـمَ وَ  D ٩١ةيَّ تِ فَ لْ ٱ ةَ يجَ دِ خَ لِ 
 بِ اهِـرَ  ٩٣ورَ طُ سْـنَ  ٩٢ةِ عَ مَ وْ صَـ دىٰ لـَ ةٍ رَ جَ شَـ تَ حْ صلى االله عليه وسلم تَ  لَ زَ ن ـَوَ  Dاه نَ عَ 
 عليـه وسـلم صلى االله هِ يْ لَ إِ  الَ مَ  ذْ إِ  بُ اهِ صلى االله عليه وسلم الرَّ  هُ فَ رَ عَ ف ـَ Dة يَّ انِ رَ صْ النَّ 
ـــلُّ ظِ  ـــٱا هَ ـــوَ  Dاه وَ أَ وَ  ٩٤فُ ارِ وَ لْ ـــ:  الَ قَ ـــمَ ـــ تَ حْـــتَ  لَ زَ ا نَـ ـــ هِ ذِ هَ ـــ ةِ رَ جَ الشَّ ـــنَ  لاَّ إِ  طُّ قَ و ذُ  يٌّ بِ
:  ةَ رَ سَـيْ مَ لِ  الَ قـَ مَّ ثـُ Dاه بـَحَ وَ  لِ ائِ ضَـفَ الْ بِ  الىٰ عَـت ـَ اللهُ ٱ هُ صَّـخَ  دْ قَ  ولٌ سُ رَ وَ  D ةيَّ قِ نَ  اتٍ فَ صِ 
 يـهِ فِ  هُ نَّـا ظَ مَـ هِ يْ دَ لَ  قَّ حَ فَ  مٍ عَ ن ـَبِ  هُ ابَ جَ أَ فَ  D ةيَّ فِ خَ لْ ٱ ةِ مَ لاَ عَ لْ اراً لِ هَ ظْ تِ سْ ٱ؟  ةٌ رَ مْ حُ  هِ يْ ن ـَي ـْي عَ فِ أَ 
 ٩٦ةيَّـوِ طَ  نِ سْـحُ وَ  مٍ زْ عَـ وَ  قٍ دْ صِـبِ  هُ عَـمَ  نْ كُـوَ  هُ قـْارِ فَ ت ـُ لاَ :  ةَ رَ سَـيْ مَ لِ  الَ قـَ مَّ ثُ  D ٩٥اهخَّ وَ ت ـَوَ 
D  َ٩٧اهبـَتَ جْ ٱوَ  ةِ وَّ ب ـُلنُّ ابـِ الىٰ عَـت ـَ اللهُ ٱ هُ مَـرَ كْ أَ  نْ مَّـمِ  هُ نَّ إِ ف D ُصـلى االله عليـه وسـلم  ادَ عَـ مَّ ثـ
ــمَ  لــىٰ إِ  ــ يَ هِــلاً وَ بِ قْــمُ  ةُ يجَــدِ صــلى االله عليــه وســلم خَ  هُ تْــأَ رَ ف ـَ ةَ كَّ  D ةيَّــلِّ عُ فــي  ةٍ وَ سْــنِ  نَ يْ بَـ
ـ هِ سِ أْ رَ  لىٰ عَ  انِ كَ لَ مَ وَ  ـ حِّ ضِـ نْ صـلى االله عليـه وسـلم مِـ يفِ رِ الشَّ  Dه لاَّ ظـَأَ  دْ قـَ سِ مْ الشَّ
ـ كَ لـِذَ  ىٰ أَ رَ  هُ نَّــأَ بِ  ةُ رَ سَـيْ ا مَ هَـرَ ب ـَخْ أَ وَ   نَ مِــ هِ يـْدَ لَ  هُ عَــدَ وْ أَ وَ  بُ اهِـالرَّ  هُ الــَا قَ مَـبِ وَ  هِ لِّــكُ   رِ فَ فــي السَّ
ـنَ هـا وَ حَ بْ رِ  ةِ ارَ جَـالتِّ  كَ لْـفـي تِ  الىٰ عَ ت ـَ اللهُ ٱ فَ اعَ ضَ وَ  D ةيَّ صِ وَ لْ ٱ  ةَ يجَـدِ خَ لِ  انَ بـَف ـَ D ٩٨اهمَّ
 الىٰ عَــت ـَ اللهُ ٱ هُ صَّــي خَ ذِ لَّــٱ ٩٩ةِ يَّــرِ بَ لْ ٱ لــىٰ إِ  الىٰ عَــت ـَ اللهِ ٱ ولُ سُــرَ  هُ نَّــأَ  : تْ عَ مِ ا سَــمَــوَ  تْ أَ ا رَ مَــبِ 
  Dاه فَ طَ صْ ٱوَ  هِ بِ رْ قُ بِ 
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صــلى االله عليــه  هِ بــِ انِ يمَـٱلإِ  نَ مِــ مَّ شُــتَ لِ  ةِ يَّــكِ ا الزَّ هَ سِـفْ ن ـَصــلى االله عليــه وســلم لِ  هُ تْـبَ طَ خَ فَ 
ــ D ١٠٠اهيَّــرَ  يــبَ وســلم طِ   هِ ذِ هَــ هِ يْــلَ إِ  هُ تْــعَ ا دَ مَــبِ  هُ امَــمَ عْ صــلى االله عليــه وســلم أَ  رَ ب ـَخْ أَ فَ

 ١٠٤بٍ سَـــحَ وَ  الٍ مَـــوَ  ١٠٣الٍ مَـــجَ وَ  يـــنٍ دِ وَ  ١٠٢لٍ ضْـــفَ ا لِ يهَـــوا فِ بــُـغِ رَ ف ـَ D ةيَّـــقِ التَّ  ١٠١ةَ رَّ بـَـــلْ ٱ
صـلى االله عليـه وسـلم  هِ يْ لَ عَ  نىٰ ثْ أَ وَ  بٍ الِ و طَ بُ أَ  بَ طَ خَ وَ  Dاه وَ هْ ي ـَ مِ وْ قَ لْ ٱ نَ مِ  لٌّ كُ   بٍ سَ نَ وَ 
 دُ مَــحْ يُ  دُ عْــب ـَ يمٌ ظِــعَ  أٌ بَــن ـَ هُ لــَ اللهِ ٱوَ  وَ هُــ الَ قــَوَ  D ١٠٥ةيَّ نِ◌ِ سَــ دِ امِــحَ مَ بِ  اللهَ ٱ دَ مَــحَ  نْ أَ  دَ عْــب ـَ
   يلَ قِ وها وَ بُ صلى االله عليه وسلم أَ  هُ نْ ها مِ جَ وَّ زَ ف ـَ D ١٠٦اهرَ سْ مَ  يهِ فِ 
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by her uncle; and it is also said by her brother—her happiness having been preordained�D 
To him, she gave birth to all his children except the one he called al-Khalīl (Ibrahīm)�D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

hen he reached the age of thirty-five, the Quraysh were rebuilding the Ka‘bah 
because its walls had cracked from the floodwaters of Abţaĥ (one of the valleys in 

Makkah)�D They disputed over who would lift the black stone to its place in the Ka‘bah, 
for everyone wanted this honor�D The argument grew heated and they were about to 
come to blows—every clan standing against the others�D When they summoned each 
other to agree upon leaving the resolution of the matter to someone who would apply 
wisdom and deliberation�D They decided to accept the decision of the first person to 
enter from the gate of al-sanadah al-shaybiyyah (the Shaybi Custodian: named after the 
custodians of the Ka‘bah who were from Shaybah ibn ‘Uthman al-Shaybi)�D The 
Prophet (Allah bless him and grant him peace) was the first to enter, so they said: “This is 
the Honest One (al-Amīn). We all accept him and are pleased with him”�D Then they 
told him that they wanted him to make a ruling on the matter and carry it out D So he 
(Allah bless him and grant him peace) put the stone on a cloak and ordered all the tribes 
to lift it to its designated place�D They all lifted it to its place in the corner of that 
building (the Ka‘bah)�D Then, with his noble hands, he (Allah bless him and grant him 
peace) put it in its present place and fixed it there�D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

ccording to the most trusted narrators of the (Islamic) world, when he (Allah bless 
him and grant him peace) completed forty years of age �D Allah sent him as a 

bringer of good news and a warner to the worlds, covering them with His mercy�D For 
six complete months he saw clear true dreams D Each one coming like the dawning of 
the morning’s brilliant light�D He was started out with these dreams as a training to 
strengthen his human capacity�D So that the Angel Jibrīl wouldn’t surprise him with the 
manifestness of prophethood and then his powers would not be able to encompass it�D 
Isolation became pleasing to him so he would worship in (the cave of) Ĥirā’ numerous 
nights (ie, whole days at a time)�D Until the pure truth (the angel Jibrīl with the 
revelation) came to him�D That was on a Monday, the seventeenth of the month of the 
Laylat 
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صلى االله عليـه  هِ دِ لاَ وْ أَ  لَّ ا كُ هَ دَ لَ وْ أَ وَ  D ةيَّ لِ زَ لأَ ٱ ١٠٧اهَ تِ ادَ عَ سَ  قِ ابِ سَ ا لِ وهَ خُ أَ  يلَ قِ ا وَ هَ مُّ عَ 
   D اهمَّ سَ  ١٠٨يلِ لِ خَ لْ ٱ مِ سْ اي بِ ذِ لَّ ٱ لاَّ وسلم إِ 
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ـــــلَ و  ـــــب ـَ ةً نَ سَـــــ ينَ ثــِـــلاَ ثَ وَ  ســـــاً مْ صـــــلى االله عليـــــه وســـــلم خَ  غَ لَـــــا ب ـَمَّ ـــــ تْ نَ ـــــعْ كَ لْ ٱ شٌ يْ رَ قُـ  ةَ بَ
 لٌّ كُـفَ  دِ وَ سْـلأَ ٱ رِ جَـحَ لْ ٱ عِ فـْوا فـي رَ عُ ازَ نـَت ـَوَ  D ١١٠بْطَحِيَّـةلأَ ٱ ولِ يُ السُّ بِ  ١٠٩اهَ عِ نْصِدَ لا◌ِ 
 D ةيَّ بِ صْـعُ لْ ٱ تْ يـَوِ قَ وَ  الِ تـَقِ لْ ٱ لـىٰ وا عَ فُ الَ حَـتَ وَ  الُ قَـلْ ٱوَ  يـلُ قِ لْ ٱ مَ ظُ عَ وَ  Dاه جَ رَ وَ  هُ عَ ف ـْرَ  ادَ رَ أَ 
ــــ ــــوَّ ف ـَوَ  افِ صَــــنْ لإِ ٱ لــــىٰ وا عَ اعُ دَ تـَـــ مَّ ثُ  D ١١١اهنـَـــأَ وَ  بٍ ائِ صَــــ يٍ أْ ي رَ ذِ  لــــىٰ إَ  رَ مْــــلأَ ٱوا ضُ
ــ لِ وَّ أَ  يمِ كِــحْ تَ بِ  ١١٢مَ كَــحَ فَ  ــ لٍ داخِ ــ نْ مِ ــ ابِ بَ ــ ١١٣ةِ نَ دَ السَّ ــلنَّ ا كــانَ فَ  D ١١٤ةيَّ بِ يْ الشَّ  يُّ بِ

ــه وســلم أَ صــلى ا ــالُوا  لٍ اخِــدَ  لَ وَّ الله علي قَ ــفَـ ــلأَ ٱا ذَ هَ ــلُّ كُ وَ  ١١٥ينُ مِ ــب ـَقْ ا ي ـَنَ  D اهضَــرْ ي ـَوَ  هُ لَ
ــ ــ وهُ رُ ب ـَخْ أَ فَ  D ١١٧هيَّــلِ وَ وَ  ١١٦مِّ لِــمُ لْ ٱا ذَ فــي هَــ مِ كْــحُ لْ ٱ بَ احِ صَــ ونَ كُــيَ  نْ أَ  وهُ ضُــرَ  مْ هُ نَّـ أَ بِ
 لـىٰ إِ  يعـاً مِ جَ  لُ ائـِبَ قَ لْ ٱ هُ عَـف ـَرْ ت ـَ نْ أَ  رَ مَـأَ  مَّ ثُ  بٍ وْ في ث ـَ رَ جَ حَ لْ ٱصلى االله عليه وسلم  عَ ضَ وَ ف ـَ
ــت ـَرْ مُ  ــف ـَرَ ف ـَ D ١١٨اهقَ ــمَ  لــىٰ إِ  وهُ عُ ــ هِ رِّ قَ ــرُ  نْ مِ صــلى االله  هُ عَ ضَــوَ وَ  D ١١٩ةيَّــن ـْب ـَلْ ٱ يــكَ اتِ هَ  نِ كْ

   D اهنَ ب ـَلآن وَ ٱ هِ عِ ضِ وْ في مَ  ةِ يفَ رِ الشَّ  هِ دِ يَ عليه وسلم بِ 
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ــلَ وَ  ــ لَ مُــا كَ مَّ ي وِ ذَ لِ◌ِ  الِ وَ قـْــلأَ ٱ ١٢٠قِ فَــوْ أَ  لــىٰ عَ  ةً نَ سَــ ونَ عُــب ـَرْ أَ صــلى االله عليــه وســلم  هُ لَ
 امِ مَـتَ  لـىٰ إِ  أَ دِ بـُوَ  D اهمَـحْ رُ بِ  مْ هُ مَّ عَ يراً ف ـَذِ نَ يراً وَ شِ بَ  ينَ مِ الَ عَ لْ لِ  الىٰ عَ ت ـَ اللهُ ٱ هُ ثَ عَ ب ـَ Dة يَّ مِ الَ عَ لْ ٱ

فَـلـَقِ صُـبْحٍ  لَ ثـْمِ  تْ اءَ جَـ لاَّ ا إِ يَ ؤْ رُ  رىٰ يَ  لاَ  انَ كَ فَ  D ةيَّ لِ جَ لْ ٱ ةِ قَ ادِ ا الصَّ يَ ؤْ الرُّ بِ  رِ هُ شْ أَ  ةِ تَّ سِ 
 Dة يَّ رِ شَــبَ لْ ٱ ةِ وَّ قُــلْ ينــاً لِ رِ مْ ا تَ يــَؤْ الرُّ صــلى االله عليــه وســلم بِ  وَإِنَّمَــا ٱبْـتــُدِئَ  Dأَضَــاءَ سَــنَاه 

فَكَــانَ  ءُ لاَ خَــلْ ٱ هِ يْــإِلَ  بَ بِّــحُ وَ  D اهوَ قُـــ اهُ وَ قْــت ـَ لاَ فـَـ ةِ وَّ بـُــالنُّ  يحِ رِ صَــبِ  كُ لـَـمَ لْ ٱ هُ أَ جَــفْ ي ـَ لاَّ ئَ لـِـ
ــالِيَ ٱلْعَدَدِيَّــة ١٢١رَاءٍ يَـتـَعَبَّــدُ بِحِــ ــأَ  نْ أَ  لــىٰ إِ  D اللَّيَ ــ يــهِ فِ  اهُ تَ ــوَ وَ  قِّ حَــلْ ٱ ١٢٢يحُ رِ صَ  D اهافَ

   ةِ لَ ي ـْللَّ ا رِ هْ شَ  نْ مِ  تْ لَ خَ  ةً لَ ي ـْلَ  ةَ رَ شْ عَ  عَ بْ سَ لِ  ينِ نَ ث ـْلإِ ٱ مِ وْ في ي ـَ كَ لِ ذَ وَ 
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al-Qadr (the Night of Power; ie, Ramađān)�D There are other traditions saying that it was the 
twenty-seventh or the twenty-fourth of that month, or eight days before the month of his 
birth�D He (Jibrīl) said to him: “Read.”� He (Allah bless him and grant him peace) said: “I 
cannot read.” Then he covered him in a strong embrace D He (Jibrīl) said: “Read.”�He (Allah 
bless him and grant him peace) said: “I cannot read.”�Then Jibrīl covered him in an embrace a 
second time until he (Allah bless him and grant him peace) became exhausted and 
overwhelmed from the exertion D Then Jibrīl said: “Read.”�And he said: “I cannot read.”�A 
third time the Angel embraced him and pressed him hard so that he would turn himself with full 
attention to what would be given to him�D Receiving it with seriousness and effort�D Then the 
Revelation stopped for three years or thirty months, making him look forward eagerly to those 
beautifully fragranced scents (i.e. the Revelation)�D Then yā ayyuh al-muddathir (O you who 
have wrapped up in your garments!) was sent to him by Jibrīl�D So his prophethood began 
with iqra bisma rabbika (Read! In the name of your Lord)—evidence that it has priority in 
importance�D Foremost in his message, giving the good news and the warning to whomever he 
called to Islam�D 

  
O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

he first to believe in him (Allah bless him and grant him peace) among men was Abu 
Bakr, the companion in the cave (Thawr, on the way to Madinah), the Şaddīq 

(meaning: who believes immediately without doubt)�D Among children, ‘Alī; and among 
women, Khadījah, through whom Allah strengthened and preserved his heart and 
protected him (Allah bless him and grant him peace)�D Among freed slaves, Zayd ibn 
Ĥārithah; and among slaves, Bilāl (the Ethiopian, the caller to prayer chosen by the 
Prophet) tortured by his master, Umayah, for his belief in Allah�D Later bought and freed 
from slavery by his new master, Abu Bakr, who provided for him D Then submitted 
‘Uthmān, Sa‘ad, Sa‘īd, Ţalĥah (cousin of Abu Bakr), Ibn al-‘Awf (‘Abdu ‘Amr: changed 
by the Prophet to ‘Abd al-Raĥmān), and Zubayr, the son of the Prophet’s aunt, Şaffiyah 
D And others whom the Şaddīq gave to drink the nectar of belief�D Still he (Allah bless 
him and grant him peace) and his companions worshipped in secret�D Until Allah 
revealed faşda‘ bimā tu’mir (15:94; Therefore, declare openly what you are bidden); 
thereupon, he openly called the people to Allah�D His people didn’t denounce him until 
he denounced their gods and ordered the rejection of all but the Oneness�D Now they 
dared show him open enmity and the threat of harm D Hardships increased for the 
Muslims, so in the fifth year they made hijrah (the Prophet ordered some of his followers 
to flee the persecution in Makkah) to the domain of the King of Habasha (al-Najāshī)�D 
Because his uncle, Abu Ţālib, was solicitous of him (Allah bless him and grant him 
peace), all the people were afraid to harm him, and so for a time he was protected�D 
(First), he (Allah bless him and grant him peace) was required 
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 رِ هْ شَــ نْ مِــ تْ لـَـخَ  انٍ مَــثَ لِ  وْ أَ  هُ نْــمِ  ينَ رِ شْــعِ وَ  عٍ بـَـرْ لأَ ◌ِ  وْ أَ  عٍ بْ سَــلِ  الٌ وَ قـْــأَ  مَّ ثـَـوَ  Dة يَّــرِ دْ قَ لْ ٱ
ا نـَا أَ مَـ الَ قَـف ـَ أْ رَ قـْـٱ هُ لـَ الَ قَـف ـَ D ١٢٣اهيـَحْ مَ  يهِ فِ  أَ دَ ي بَ ذِ لَّ ٱصلى االله عليه وسلم  هِ دِ لِ وْ مَ 
قَـالَ مَـا أنَـَا بِقَـارِئٍ فَـغَطَّـهُ اقـَ مَّ ثُ  D ةيَّ وِ قَ  ةً طَّ غَ  ١٢٤هُ طَّ غَ ف ـَ ئٍ ارِ قَ بِ   تـىٰ حَ  ةً يَّـانِ ثَ  لَ لـَهُ ٱقـْـرَأْ فَـ
 لـىٰ إِ  هَ جَّ وَ ت ـَيَ لِ  ةً ثَ الِ ثَ  هُ طَّ غَ ف ـَ ئٍ ارِ قَ ا بِ نَ ا أَ مَ  الَ قَ ف ـَ أْ رَ ق ـْٱ هُ لَ  الَ قَ  مَّ ثُ  Dاه طَّ غَ وَ  دَ هْ جَ لْ ٱ هُ نْ مِ  غَ لَ ب ـَ
 ثَ لاَ ثـَ يُ حْ وَ لـْٱ رَ تـَـف ـَ مَّ ثـُ Dاه قَّـلَ ت ـَي ـَوَ  ادٍ هَـتِ جْ ٱوَ  دٍّ جِـبِ  هُ لـَابِ قَ ي ـُوَ  Dة يَّ عِ مْ جَ بِ  هِ يْ لَ إِ  قىٰ لْ ي ـُسَ  امَ 
ــ ١٢٥اتِ حَــفَ النـَّ  يـــكَ اتِ هَ  اقِ شَــتِ نْ ٱ لــىٰ إِ  اقَ تَ شْـــيَ راً لِ هْ شَــ ينَ ثـِـلاَ ثَ  وْ أَ  ينَ نِ سِــ  مَّ ثــُـ D ةيَّ ذِ الشَّ
صـلى االله  هِ تـِوَّ ب ـُنُ لِ  انَ كَـفَ  Dاه ادَ نـَا وَ هَـبِ  يلُ رِ بْ جِ  هُ اءَ جَ فَ  ﴾ رُ ثِّـ دَّ مُ لْ ٱا هَ يُّـ أَ يَ  ﴿ هِ يْ لَ عَ  تْ لَ زِ نْ أُ 

ــهَــلَ  نَّ أَ  لــىٰ عَ  دٌ اهِ شَــ﴾  كَ بِّــرَ  مِ سْــابِ  أْ رَ قـْــٱ ﴿ مِ دُّ قَــت ـَعليــه وســلم لِ   مُ دُّ قَــالتـَّ وَ  D ةيَّ قِ ابِ ا السَّ
   Dاه عَ دَ  نْ مَ لِ  ةِ ارَ ذَ النِّ وَ  ةِ ارَ شَ بِ الْ صلى االله عليه وسلم بِ  هِ تِ الَ سَ رِ  لىٰ عَ 
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א

 ١٢٦ارِ غــَـلْ ٱ بُ احِ صَــ رٍ كْــو بَ بـُـمِــنَ الرِّجَــالِ أَ صــلى االله عليــه وســلم  هِ بـِـ نَ آمَــ نْ مَــ لُ وَّ أَ وَ 
ا هَـبِ  اللهُ ٱ ١٢٨تَ بَّـي ث ـَتـِلَّ ٱ ةِ◌ُ يجَـدِ خَ  اءِ سَـالنِّ  نَ مِـوَ  يٌّ لِ عَ  انِ يَ ب ـْالصِّ  نَ مِ وَ  D ١٢٧ةيَّ يقِ دِّ الصِّ وَ 
ــ يــدُ زَ◌ْ  ١٣٠يلِ اوَ مَــلْ ٱ نَ مِــوَ  D ١٢٩اهقــَوَ وَ  هُ بَــلْ ق ـَ ي ذِ لَّــٱ ١٣١لٌ لاَ بــِ اءِ قَّــرِ لأَ ٱ نَ مِــوَ  ةَ ثــَارِ حَ  نِ بْ
 مَ لَ سْـأَ  مَّ ثـُ Dه لاَ وْ ا أَ مَـ قِ تْـعِ لْ ٱ نَ مِـ رٍ كْـو بَ بـُأَ  هُ لاَ وْ مَ  ١٣٣هُ لاَ وْ أَ وَ  D ١٣٢ةيَّ مَ أُ  اللهِ ٱفي  هُ بَ ذَّ عَ 
ـــثْ عُ  ـــٱوَ  ةُ حَـــلْ طَ وَ  يدٌ عِ سَـــوَ  دٌ عْ سَـــوَ  انُ مَ ـــ نُ بْ ـــٱوَ  فٍ وْ عَ ـــعَ لْ ٱ نُ بْ ـــغَ وَ  D ةيَّ فِ صَـــ ةِ مَّ ـــمِ  مْ هُ رُ يـْ  نْ مَّ
صـلى االله عليـه  هُ تـُادَ بَ عِ  تْ الـَزَ  امَـوَ  D اهقَ سَـوَ  يقِ دِ صْـالتَّ  ١٣٥يقِ حِ رْ بِ  يقُ دِّ الصِّ  ١٣٤هُ لَ هَ ن ـْأَ 

 رَ هَـجَ فَ  ﴾ رمَ ؤْ ا تُــمَـبِ  ١٣٦عْ دَ صْـٱفَ  ﴿ هِ يْـلَ عَ  اللهُ ٱ لَ زَ نْــى أَ تَّـحَ  D ةيَّـفِ خْ مَ  هِ ابِ حَ صْـأَ وسلم وَ 
ا مَـ ضِ فْ رَ بِ  رَ مَ أَ وَ  مْ هُ ت ـَهَ آلِ  ١٣٧ابَ عَ  ىٰ تّ حَ  هُ مُ وْ ق ـَ هُ نْ مِ  دْ عُ ب ـْي ـَ مْ لَ وَ  Dالله ٱ لىٰ إِ  قِ لْ خَ لْ ٱ اءِ عَ دُ بِ 

 لـــــىٰ عَ  دَّ تَ شْـــــٱوَ  D اهذَ أَ وَ  ةِ اوَ دَ عَـــــالْ بِ  هِ تــِـــزَ ارَ بَ مُ  ىٰ لـــــعَ  ١٣٨اؤُ رَّ جَـــــتَ ف ـَ D ةيَّـــــانِ دَ حْ وَ لْ ٱى وَ سِـــــ
ــٱ ينَ مِ لِ سْــمُ لْ ٱ ــاحِ النَّ  لــىٰ إِ  سٍ مْــخَ  ةِ نَ وا فــي سِــرُ اجَ هَــف ـَ ءُ لاَ بَ لْ  بَ دِ حَــوَ  D ١٣٩ةيَّ اشِــجَ النَّ  ةِ يَ
  لى االله عليه ص هِ يْ لَ عَ  ضَ رِ فُ وَ  Dاه امَ حَ تَ وَ  مِ وْ قَ لْ ٱ نَ مِ  لٌّ كُ   هُ ابَ هَ ف ـَ بٍ الِ و طَ بُ أَ  هُ مُّ عَ  هِ يْ لَ عَ 

 اهللاالله
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to stand some hours of the night�D Then the obligation was abrogated by Allah’s words 
faqra’u mā tayassara minhu wa’aqīmu al-şalāt (73:20; Read from it what is easy, and 
establish the prayer)�D And he was required to make two raka‘ in the morning and two in 
the evening�D Then, finally, on the night of the isrā’ (the night journey) his obligation 
was abrogated by the five required prayers D Abu Talib, his uncle, died in mid-Shawwal 
in the tenth year of the message and with his death the hardships greatly intensified�D 
Following his death by three months came Khadīja’s and increased hardships and 
vulnerability�D The Quraysh let fall upon him every injury�D He went to Ţa’if, calling 
Thaqīf (the tribe of Ta’if) to Islam, where he wasn’t received well�D They encouraged 
the mockers and the slaves to insult him rudely�D They pelted him (Allah bless him and 
grant him peace) with stones until his shoes were dyed red from his blood D In sadness 
he (Allah bless him and grant him peace) returned to Makkah; then the angel of the 
mountains (surrounding Ţā’if) asked him if he should destroy its people for their stubborn 
ignorance�D But instead he (Allah bless him and grant him peace) said: “I ask Allah to 
take care of (i.e., cause to flourish in Islam) those whom He brings out from their 
loins” D 

v 
O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

 

O Lord, bless the Prophet Muhammad 
 Whenever lightning flashes on the darkest of nights 
All the high stations are lower than your exaltedness without exception 
 This tongue is always being occupied with your glory 
The songbirds of joy dance in pleasure 
 With your crawling and your being chosen, O Messenger 
There is no heaven equal to your heaven 
 And no exaltedness equal to your exaltedness 
O night that boasts of being the best of all times 
 In which the representative came quickly a messenger 
From the light of your face, borrows its rays 
 The sun of the horizons while the light of the full moon fades 
The creatures testify that you are master 
 The garments of pride became long, trailing behind 
The beings of the highest heaven serve your mount (serve you) 
 Proclaiming by takbir and tahlil in loud voices 
The Buraq came to you ready 
 Hoping for shifa’, you accepted and his wish was fulfilled 
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ـيَ ت ـَ اا مَـؤُ رَ ق ـْٱفـَ ﴿ الىٰ عَـت ـَ هِ لـِوْ قَ بِ  خَ سِ نُ  مَّ ثُ  Dة يَّ لِ يْ اللَّ  اتِ اعَ السَّ  نَ مِ  ضٍ عْ ب ـَ امُ يَ وسلم قِ   رَ سَّ
ــمِ  ــيمُــقِ أَ وَ  هُ نْ ــلَ عَ  ضَ رِ فُــوَ  D ﴾ ةَ لاَ وا الصَّ ــعَ كْ صــلى االله عليــه وســلم رَ  هِ يْ ــالْ بِ  انِ تَ  ١٤٠اةِ دَ غَ
 اتَ مَـوَ  D اهرَ سْـمَ  ةِ لـَي ـْفي لَ  سِ مْ خَ لْ ٱ اتِ وَ لَ الصَّ  ابِ جَ يإِ بِ  خَ سِ نُ  مَّ ثُ  D ةيَّ شِ عَ الْ بِ  انِ تَ عَ كْ رَ وَ 

 هُ تْـلَ ت ـَوَ  Dة يَّـزِ الرَّ  هِ تـِوْ مَ بِ  تْ مَـظُ عَ وَ  ةِ ثـَعْ بِ لْ ٱ رِ اشِـعَ  نْ مِـ الٍ وَّ شَـ فِ صْـفـي نَ  بٍ الـِو طَ بـُأَ  عَمُهُ 
 شٌ يْ رَ قُــ تْ عَـق ـَوْ أَ وَ  D ١٤١اهرَ عُـ يـقَ ثِ وَ  ينَ مِ لِ سْـمُ لْ ٱ لـىٰ عَ  ءُ لاَ بَ لـْٱ دَّ شَـوَ  ثٍ لاَ ثـَ دَ عْ ب ـَ ةُ يجَ دِ خَ 
وا نُ سِـحْ يُ  مْ لـَف ـَ ١٤٣اً يفـقِ وا ثَ عُ دْ يـَ ١٤٢فَ ائِ الطَّـ مَّ أَ وَ  D ةيَّـذِ أَ  لَّ صلى االله عليه وسلم كُـ هِ بِ 
صـلى  وهُ مُـرَ وَ  D ةيَّـذِ بَ  نٍ سُ لْ أَ بِ  وهُ بُّ سَ فَ  يدَ بِ عَ لْ ٱوَ  اءَ هَ فَ السُّ  هِ بِ  ١٤٤وارُ غْ أَ وَ  Dاه رَ قِ  ةِ ابَ جَ الإِ بِ 

صــلى االله  ادَ عَــ مَّ ثـُـ Dه لاَ عْــن ـَ ١٤٥اءِ مَ الــدِّ بِ  تْ بَ ضِّــخُ  ىٰ تـّـحَ  ةِ ارَ جَــحِ الْ االله عليــه وســلم بِ 
ـــــه وســـــلم  ـــــىٰ إِ علي ـــــمَ  ل ـــــاً فَ زِ حَ  ةَ كَّ ـــــمَ  هُ لَ أَ سَـــــين ـــــجِ لْ ٱ كُ لَ ـــــفـــــي إِ  الِ بَ ـــــلِ هْ أَ  كِ لاَ هْ ي وِ ا ذَ هَ

   Dه لاَّ وَ ت ـَي ـَ نْ مَ  مْ هِ بِ لاَ صْ أَ  نْ مِ  الىٰ عَ ت ـَ اللهُ ٱ جَ رِ خْ يُ  نْ وا أَ جُ رْ ي أَ نِّ إِ  الَ قَ ف ـَ D ١٤٦ةيَّ بِ صْ عُ لْ ٱ

v 
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  )والله در القائل (  

 وـــلُ ي ـَلْ أَ   يلاً لَ  ورِ غَ لْ ٱ قُ رْ ب ـَ حَ لاَ  ا مَ  دٍ ــمَّ حَ مُ   يِّ بِ النَّ  لىٰ عَ   يلِّ صَ  بِّ ا رَ يَ 
 لُ ــغِ شْ يُ  كَ زُّ عِ  زِّ عِ لْ ٱ ـانُ سَ لِ   ادَ غَ وَ  لُ مَ كْ أَ   راً طُ  كَ لاَ ي عُ ـالِ عَ مَ لْ ٱ  ضَ فَ خَ 
 لُ ــسَ رْ ا مُ يَ  كَ يصُ صِ خْ تَ وَ  ـوكَ بُ حُ لِ  ةٌ ـحَ رْ ف ـَ  صُ قَ رْ ت ـَ احِ رَ ف ـْلأَ ٱ ــلُ بِ لاَ وبَ ◌َ 
 لُ اوُ ـــطَ تَ  ازَ حَ يُ  نْ ا أَ مَ   كْ لَ اوُ طَ تَ وَ  اءـــمَ سَ  يهِ ازِ وَ ت ـُ نْ أَ  كَ ـائِ مَ سَ ا لِ مَ 
 لُ ـــسَ رْ مُ  عاً رْ سُ  اكَ تَ أَ  يرُ فِ ا السَّ يهَ فِ  ـرــهْ الدَّ   لِّ كُ   لىٰ و عَ هُ زِ تَ   ةَ لَ ي ـْا لَ يَ 
 لُ ـــآفِ  هُ ورَ نُ  رُ دْ بَ لْ وَٱ قِ فُ لأُ ٱ سُ مْ شَ  اـهَ اعُ عَ شُ   يرَ عِ تَ سْ ٱ كَ هِ جْ وَ  ـورِ نُ  نْ مِ 
 لُ ــفُ رْ ي ـَ ا هَ لُ ي ـْذَ  رِ خْ فَ لْ ٱ ابُ يَ ثِ  تْ دَ غَ وَ  دٌ ــيِّ سَ   كَ نَّ أَ   نَ دْ هِ شَ  ـاتُ نَ ائِ كَ لْ ٱوَ 
 ـلُ ـــلِّ هَ مُ وَ  رٍ بِّ كَ مُ  نَ يْ ب ـَ ينَ ـاجِّ ضَ  مُ دِ خْ ـيَ  كَ ابَ كَ رِ   لىٰ عْ لأَ ٱ لأُ  ـَـمَ لْ ٱوَ 
 لُ ــمَ أْ مَ لْ ٱ الَ نَ  هُ تَ بْ جَ ة أَ ـاعَ فَ الشَّ  امَ رَ  ــأُ يَّ ـهَ مُ  وَ هُ وَ  كَ يْ لَ إِ  اقُ رَ ب ـُلْ ٱ اءَ ـجَ 
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You rode to al-Aqsa in an instant 
 Where you alighted to pray, O highly respected 
The ruh made the adhan and iqamah 
 And all the prophets in straight lines behind you came to prayer 
You delivered a khutba for all of them and prayed two rakats 
 For you the way of ascension was made ready, O Beautified 
You continued passing high heavens 
 And the prophets gave you their greetings of peace, O Virtuous 
And at the lote tree the Ruh said I can’t go on 
 If I were to go on I would be burnt by a blazing blinding light 
Layers of lights carried your highness 
 You passed the veils, O one possessing the status of splendour 
And you saw the self of Allah, Mighty and Majestic 
 By the heart and eye of the head truly seeing 
He said, O Ahmad come closer, for you are My chosen 
 From My goodness ask and you will be given for it is easy 
Seven thousand years you traversed  

In three hours to return to your place of rest 
Allah sends blessings down upon you like the rain clouds 
 Send continuous rain to fall upon the branches 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 
O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

hen, while awake, he (Allah bless him and grant him peace) was taken on a night 
journey, with his spirit (rūĥ) and body, from the Mosque of the Ĥarām (in Makkah) 
to the Mosque of al-Aqsā (in Jerusalem) and its sacred precinct�D He was taken up 

to the heavens, where in the first heaven he saw Ādam, dignity enveloping and exalting 
him�D In the second heaven, he saw ‘Isa ibn al-Batūl (Jesus son of the Virgin Mary, who 
isolated herself in devotion to Allah), the Good the Pure�D And his cousin, Yaĥya, who 
was given wisdom in application of the Torah (and prophethood) in his youth�D In the 
third heaven, he saw Yūsuf, the Şiddīq, with his beautiful form�D In the fourth heaven, 
Idrīs (named for his extensive study of Allah’s book), whom Allah raised to his high 
place D In the fifth heaven, Hārūn, the beloved of the Israelite nation�D In the sixth 
heaven, Mūsā, to whom Allah talked intimately�D And in the seventh heaven, Ibrāhīm, 
who came to his Lord with a heart at peace and an inwardness of goodness D Whom 
Allah protected from the fire of Nimrod�D Then He raised him to the lote tree of the 
furthest limit (al-sidrat al-muntahā) until he heard the sound of the pens writing the 
decreed matters�D To the station (maqam) of the encounter without veil in which Allah 
allowed him to approach and draw near D There Allah raised for him (Allah bless him 
and grant him peace) the veils of the glorious lights�D And let him see with his own eyes 
in the presence of Lordship what He let him see�D 

T 
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 لُ ـــجَّ بَ مُ  ايَ  ةِ ـلاَ لصَّ لِ  يهِ فِ  تَ لْ زَ ن ـَف ـَ ةٍ ــــهَ رْ ب ـُ بَ رَ ق ـْأَ  صىٰ قْ لأَ لِ  هُ تَ بْ كِ رَ ف ـَ
 لُ ـــبَ ق ـْأَ  كَ اءَ رَ وَ  وفٌ فُ صُ  اءُ يَ بِ نْ لأَ ٱوَ  اــهَ امَ قَ أَ  ةِ لاَ لصَّ لِ   نَ ذَّ أَ   وحُ الــرُّ 

 لُ ـمَّ جَ مُ  ا يَ   بَ صِ نُ  اءِ قَ رْ لإِ ٱ مَ لَّ سُ  كَ لَ  نِ يْ ت ـَعَ كْ رَ  تَ يْ لَّ صَ   تَ بْ طَ خَ  يعُ مِ جَ لْ ٱ مُ هِ بِ 
 لُ ــاضِ فَ  ا يَ  مٌ لاَ سَ  وكَ رُ قْ ي ـَ اءُ يَ بِ نْ لأَ ٱوَ  لىٰ ـعُ لْ ٱ  اتِ وَ امَ السَّ بِ   اً ـارّ مَ  تَ لْ زِ لا
 ـلُ ـهِ ذْ يُ  ورٍ نُ بِ  تُ قْ رِ حْ أُ  تُ زْ جُ   وْ ـلَ  زْ ـجُ أَ  مْ لَ  الَ قَ  ةِ رَ دْ السِّ   دَ نْ عِ  وحُ رُّ الوَ 
 لُ زِ ـنْ مَ لْ ٱ يخَ ذِ ا بَ يَ   هَات ـَزْ جُ   بُ جُ حُ لْ ٱوَ  كْ ـتَ رَ ضْ حَ  لُ مِ حْ تَ   ارِ وَ ن ـْلأَ ٱ  فُ ارِ فَ رَ وَ 
 لُ ــقَ ن ـَمُ  حَّ صَ  سِ أْ الرَّ  نِ يْ عَ وَ  بِ لْ قَ لْ ٱبِ  هُ ـــلُ لاَ جَ   لَّ جَ  ٱاللهِ   اتَ ذَ  تَ يْ أَ رَ وَ 

 لُ نْ خِيرَتِي سَلْ تُـعْطَ فَـهُوَ  سَاهِــمِ  يتِ وَ ــقاَلَ أَدْنُ ياَ أَحْمَد فأَنَْتَ صَفْ 
 لُ ــاصِ وَ  كَ شِ رْ فَ لِ  اتٍ اعَ سَ  ثِ لاَ في ثَ  اـهَ ــتَ عْ طَ قَ ف ـَ ةٍ نَ سَ   آلافٍ   عُ ـبْ سَ وَ 

 لُ ازِ ــنَ   امَ دَ  هُ يجُ جِ ثَ  ونِ صُ غُ لْ ٱ  قَ وْ ف ـَ حَ ٱاللهُ مَا صَيْبٌ رَشْــ كَ يْ لَ عَ  ى لِّ صَ 
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 لــىٰ إِ ليــه وســلم يَـقَظـَـةً مِــنَ ٱلْمَسْــجِدِ ٱلْحَــرَامِ صــلى االله ع هِ دِ سَــجَ وَ  هِ وحِــرُ بِ  يَ رِ سْــأُ  مَّ ثـُـ
ــرَأىٰ آدَمَ  D ١٤٧ةيَّ سِــدْ قُ لْ ٱ هِ ابــِحَ رِ وَ  صــىٰ قْ لأَ ٱ دِ جِ سْــمَ لْ ٱ ــمَوَاتِ فَـ فــي وَعُــرِجَ بــِهِ إِلــىٰ السَّ
 ةِ رَّ بـَـــلْ ٱ ١٤٩ولِ تــُـبَ لْ ٱ نَ بــْـٱ يســـىٰ عِ  ةِ يَّـــانِ فـــي الثَّ وَ  D هلاَ عَـــوَ  ارُ قــَـوَ لْ ٱ ١٤٨هُ لــَـلَّ جَ  دْ قــَـوَ  ولـــىٰ لأُ ٱ

D  َــهِ يَحْــيَ و ــنَ خَالتَِ ــ مَ كْــحُ لْ ٱ ١٥٠يَ وتِــي أُ ذِ لَّــٱ ٱبْ ــ الِ فــي حَ ــالِ فــي الثَّ  أىٰ رَ وَ  D اهبَ صِ  ةِ ثَ
 هُ انـَكَ مَ  اللهُ ٱ عَ فـَي رَ ذِ لَّـٱ ١٥١يـسَ رِ دْ إِ  ةِ عَـابِ فـي الرَّ وَ  D ةيَّـالِ مَ جَ لْ ٱ هِ تِ ورَ صُـبِ  يقَ دِّ الصِّ  فَ وسُ يُ 
 ةِ سَــادِ فــي السَّ وَ  D ةيلِيَّ ائِ رَ سْــلإِ ٱ ةِ مَّــلأُ ٱفــي  بَ بَّــحَ مَ لْ ٱ ونَ ارُ هَــ ةِ سَــامِ خَ لْ ٱفــي وَ  D هلاَ عْــأَ وَ 
 ةِ مَ لاَ سَ بِ  هُ بَّ رَ  اءَ ي جَ ذِ لَّ ٱ يمَ اهِ رَ ب ـْإِ  ةِ عَ ابِ في السَّ وَ  D اهاجَ نَ وَ  الىٰ عَ ت ـَ اللهُ ٱ هُ مَ لَّ ي كَ ذِ لَّ ٱ وسىٰ مُ 
ــ اللهُ ٱ هُ ظَــفِ حَ وَ  D ١٥٢ةيَّــوِ الطَّ  نِ سْــحُ وَ  بِ لْــقَ لْ ٱ ــَ نْ مِ ــُ D اهافَــعَ وَ  ودِ رُ مْــالنُّ  ارِ ن  لــىٰ إِ  عَ فَــرَ  مَّ ث

 امِ قَـمَ  لـىٰ إِ  D ةيَّ ضِـقْ مَ لْ ٱ ورِ مُ الأُ بـِ مِ لاَ قـْلأَ ٱ ١٥٤يفَ رِ صَـ عَ مِ سَـ نْ أَ  لىٰ إِ  هىٰ تَ نْ مُ لْ ٱ ١٥٣ةِ رَ دْ سِ 
ــرَّ ي ق ـَذِ لَّــٱ ١٥٥ةِ حَــافَ كَ مُ لْ ٱ ــهِ فِ  اللهُ ٱ هُ بَ ــدْ أَ وَ  ي ــأَ وَ  D اهنَ ــ ١٥٦اطَ مَ ــه وســلم  هُ لَ صــلى االله علي

 ةِ رَ ضْـحَ  نْ صـلى االله عليـه وسـلم مِـ هِ سِـأْ ي رَ نـَي ـْعَ بِ  راهُ أَ وَ  D ١٥٧ةيَّ لِ لاَ جَ لْ ٱ ارِ وَ ن ـْلأَ ٱ بَ جُ حُ 
  D اهرَ ا أَ مَ  ةِ يَّ وبِ بُ الرُّ 

 اهللاالله
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So He spread for him the carpet of care and affection in the divine presence�D He made 
obligatory upon him and his nation 50 prayers�D Then the clouds of overflowing mercy 
poured forth and they were reduced to the performance of five prayers�D Having the 
reward of the 50 that He had decreed and willed in pre-endless time�D That same night, 
he (Allah bless him and grant him peace) returned to where he had been sleeping and the 
Şiddīq (when he had been told by others of what the Prophet had said about his Night 
Journey) believed him�D As do all who possess intellect and the capacity to reflect�D 
While the Quraysh didn’t believe him and some apostated, being lured and let astray by 
the Shayţān �D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 
O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

uring the Hajj days (note: even before Islam, at a specific time of the year, people 
gathered to visit the Ka‘bah) he (Allah bless him and grant him peace) presented 

himself to the tribes as the Messenger of Allah�D Allah showed His pleasure with six of 
the anşār (six from Madinah) whom He distinguished by their belief in him (Allah bless 
him and grant him peace)�D Then twelve men from them (i.e. from Madinah) performed 
the hajj (the next year) with the tribes and took a true bay‘ah (oath of allegiance) from 
him�D They returned and Islam appeared in Madīnah, eventually becoming his 
stronghold and residence�D The third time they came as 75, or 73 and two women, from 
the tribes of Aws and Khazraj�D They took bay‘ah from him (Allah bless him and grant 
him peace) and then he chose twelve of them who were nobles and masters to be their 
amīrs�D And then the Islamic millah (people practicing the way of Islam) of Makkah 
emigrated to them�D They separated themselves from their homelands, desiring what had 
been prepared for the one who denounces kufr (disbelief) and seeks refuge�D The 
Quraysh, fearing that he (Allah bless him and grant him peace) would soon join his 
Companions�D Plotted to kill him, so Allah the Exalted protected and saved him from 
their deceit�D�

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 
O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

hile the unbelievers were watching him (Allah bless him and grant him peace) in 
order to carry out their plan to kill him, Allah gave him permission to emigrate�D 

He came out to them and threw upon their heads dust�D Then he headed straight for the 
cave of Thawr (ghār: small opening in a mountain, as opposed to kahf which is a large 
cave) wherein the Şiddīq won the opportunity of being in the company (of Allah and His 
Messenger; see Surat Tawbah, ayah 40: “Grieve not, surely Allah is with us”)�D There 
they remained for three days in the protection of the pigeons and spiders�D They left it 
the night of Monday (meaning, between Sunday after maghrib and Monday morning 
before fajr) upon a good female camel�D (On the way) when Surāqah came upon him (on 
horseback with the intention of capturing him), he (Allah bless him and grant him peace) 
called out to Allah for His protection from him�D�
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 ضَ رَ فَــوَ  D ةيَّـاتِ الذَّ  ١٥٨يالِ جَـمَ لْ ٱفي  لِ لاَ جْ لإِ ٱ اطَ سَ صلى االله عليه وسلم بِ  طَ لَهُ وَبَسَ 
ــلَ عَ  ــمَّ أُ  لــىٰ عَ وَ  هِ يْ ــُ D ةلاَ صَــ ينَ سِــمْ خَ  هِ تِ ــ لِ ضْــلفَ ٱ ابُ حَ سَــ لَّ هَــن ـْٱ مَّ ث  سٍ مْــخَ  لــىٰ إِ  تْ دَّ رُ فَـ
ــُ D اهضَــقَ وَ  لِ زَ لأَ ٱفــي  هُ اءَ ا شَــمَــكَ   ينَ سِــمْ خَ لْ ٱ رُ جْــا أَ هَــلَ وَ  D ةيَّــلِ مَ عَ  ــ مَّ ث صــلى االله  ادَ عَ

ـــ هُ قَ دَّ صَـــوِ  هِ تِـــلَ ي ـْعليـــه وســـلم فـــي لَ   D ١٥٩ةيَّـــوِ رَ وَ  لٍ قْـــي عَ ذِ  لُّ كُـــوَ  D اهرَ سْـــمَ بِ  يقُ دِّ الصِّ
  D اهوَ غْ أَ وَ  انُ طَ يْ الشَّ  هُ لَّ ضَ أَ  نْ مَ  دَّ تَ رْ ٱوَ  شٌ يْ رَ ق ـُ هُ تْ ب ـَذَّ كَ وَ 
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ــُـ ـــ مَّ ث ــِـبَ قَ لْ ٱ لـــىٰ صـــلى االله عليـــه وســـلم عَ  هُ سَـــفْ ن ـَ ضَ رَ عَ  امِ يَّـــلأَ ٱفـــي  اللهِ ٱ ولُ سُـــرَ  هُ نَّـــأَ بِ  لِ ائ
ــ D ١٦٠ةيَّ مِ سِــوْ مَ لْ ٱ ــ نَ آمَ فَ ــ هِ بِ ــ ةٌ تَّ سِ ــتَ خْ ٱ ارِ صَــنْ لأَ ٱ نَ مِ ــت ـَ اللهُ ٱ مُ هُ صَّ  جَّ حَــوَ  Dاه ضَــرِ بِ  الىٰ عَ
 رَ هَـــظَ وا وَ فُ رَ صَـــنْ ٱ مَّ ثــُـ Dة يَّـــقِ حَ  ةً عَـــي ـْب ـَ وهُ عُ اي ـَبــَـلاً وَ جَـــرَ  رَ شَـــعَ  نـــىٰ ثْ ٱ لِ بـــالقَ◌َ ٱفـــي  مْ هُ ن ـْمِـــ
صـلى االله عليـه وسـلم  هِ يْ لَ عَ  مَ دِ قَ وَ  D ١٦٢اهوَ أْ مَ وَ  ١٦١هُ لَ قِ عْ مَ  تْ انَ كَ فَ  ةِ ينَ دِ مَ الْ بِ  مُ لاَ سْ ٱلإِ 

ــفــي الثَّ  ــأَ رَ مْ ٱوَ  ةٌ ثــَلاَ ثَ  وْ أَ  ةٌ سَــمْ خَ وَ  ونَ عُ ب ـْسَــ ثِ الِ ــ انِ تَ  Dة يَّــجِ رَ زْ خَ لْ وَٱ ةِ يَّ سِــوْ لأَ ٱ لِ ائــِبَ قَ لْ ٱ نَ مِ
إِلـَيْهِم  رَ اجَ هَـوَ  D ١٦٥اهرَ سَـ ١٦٤ةً حَـجِ احَ يبـاً جَ قِ نَ  رَ شَـعَ  نـىٰ ثْ ٱ مُ هِ يْ لـَعَ  ١٦٣رَ مَّ أَ وَ  وهُ عُ اي ـَبَ ف ـَ

ــةَ ذُوُو  رَ جَــهَ  نْ مَــلِ  دَّ عِــا أُ يمَــفِ  ةً بَــغْ رَ  انَ طَــوْ لأَ ٱوا قُ ارَ فَــوَ  Dة يَّ مِ لاَ سْــٱلإِ  ١٦٦ةِ لَّــمِ لْ ٱ مِــنْ مَكَّ
 عَلـىٰ  هِ ابِ حَ صْـأَ بِ رَيْشٌ أَنْ يَـلْحَقَ صـلى االله عليـه وسـلم ق ـُ تْ افَ خَ وَ  D ١٦٧اهاوَ نَ وَ  رَ فْ كُ لْ ٱ
  D اهجَّ نَ وَ  مْ هِ دِ يْ ن كَ مِ  الىٰ عَ ت ـَ اللهُ ٱ هُ ظَ فِ حَ فَ  هِ لِ تْ قَ بِ  ١٦٨وارُ مَ تَ أْ فَ  Dة يَّ رِ وْ فَ لْ ٱ
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 ونَ كُ رِ شْــمُ لْ ٱصــلى االله عليـه وســلم  هَ بـَق ـَرَ ف ـَ ةِ رَ جْــهِ لْ ٱصــلى االله عليـه وســلم فـي  هُ لـَ نَ ذِ أَ وَ 
ــن ـَوَ  مْ هِ يْ لـَـعَ  جَ رَ خَــفَ  Dة يَّــنِ مَ لْ ٱ اضَ يـَـحِ  مْ هِ مِ عْ زَ بـِـ وهُ دُ ورِ يـُـلِ  ــ مُ هِ سِــؤُ رُ  لــىٰ عَ  ١٦٩رَ ثَـ  ابَ رَ التـُّ
 ١٧٢ةيَّـعِ مَ الْ بِ فِيـهِ  يقُ دِّ الصِّـ ازَ فـَوَ  ١٧١رٍ وْ ثَــ ارَ صلى االله عليـه وسـلم غـَ ١٧٠مَّ أَ وَ  Dاه ثَ حَ وَ 
D  َ١٧٤اهمَـحِ  بُ اكِـنَ عَ لْ ٱوِ  ١٧٣مُ ائِ مَـحَ لْ ٱي مِـحْ ثـاً تَ لاَ ثَ  يـهِ ا فِ امَ قَ أَ و D ُةَ لـَي ـْلَ  هُ نْـا مِ جَـرَ خَ  مَّ ثـ 
ــث ـْٱلإِ  ــ ضَ رَّ عَــت ـَوَ  D ١٧٥ةيَّــطِ مَ  رِ يْــخَ  لــىٰ صــلى االله عليــه وســلم عَ  وَ هُــوَ  نِ يْ نـَ  ١٧٦ةُ اقَ رَ سُــ هُ لَ
   Dاه عَ دَ وَ  الىٰ عَ ت ـَ اللهِ ٱ لىٰ إِ  يهِ فِ  لَ هَ ت ـَب ـْٱفَ 

 اهللاالله
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Then the legs of Surāqah’s horse began to sink into the firm ground, whereupon he asked 
for the Prophet’s protection, and he was granted it�D He (Allah bless him and grant him 
peace) passed the tent of Umm Ma‘bad al-Khuzā‘iyah (kunya for ‘Ātikah bint Khālid)�D 
He wanted to buy milk or meat from her, but there was neither milk nor meat in her wool 
tent�D However, the Prophet saw a female sheep in the house that hadn’t gone with the 
other sheep because it was too exhausted�D He asked her permission to milk it�D She 
gave him permission and said if there were any milk in her, they would have milked 
her�D But at his touch, it filled up with milk and he milked her and everyone present 
drank to their satisfaction�D Then he milked the sheep again, filling the container, and 
left it with her as a clear sign�D When Abu Ma‘bad came and saw the milk, he was struck 
by wonder D He asked: “From whence came this milk? There is no milking sheep that 
can give even a single drop” D She told him that a blessed man passed by, giving his 
physical description and his other qualities�D He declared: “That is the man from 
Quraysh,” and swore by all that is divine�D That if he saw him he would believe in him, 
follow him and be close to him�D He (Allah bless him and grant him peace) arrived in 
Madīnah on Monday the twelfth of Rabī‘ al-Awwal�D Its pure sites were illumined by 
him�D The anşār met and welcomed him and he dismounted at Kuba (about two miles 
from Madīnah) where he built a mosque upon his piety (taqwa)�D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 

O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

e (Allah bless him and grant him peace) was the most perfect of people in physical 
and moral nature, possessing the highest being and qualities D�Of middle height; 

white in color mixed with red; his eyes were big with natural kohl, having long lashes, 
long eyebrows almost touching D Between his two front teeth was a space; his mouth 
was full but handsome; his face was wide with a forehead like the new moon D His 
cheekbones were not high; his nose was slightly curved, its bridge was good and a little 
high D His shoulders were broad; his palms wide and generous; his bones big at the 
joints; his heels with little flesh; his beard thick; his head large; his hair reaching the 
earlobes D Between his shoulders was the seal of prophethood, luminous D His 
perspiration was like pearls, its scent sweeter than musk D When walking, he would lean 
forward moving quickly as if he were coming down from a high place D When he (Allah 
bless him and grant him peace) 
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ــ ١٧٧تْ اخَ سَــفَ   رَّ مَــوَ  Dاه يَّــإِ  هُ حَــنَ مَ فَ  انَ مَــلأَ ٱ هُ لَ أَ سَــوَ  ةِ بَ لْ الصُّــ ضِ رْ لأَ ٱفــي  هِ سِــرْ ف ـُ مُ ائِ وَ قَـ
 مٍ حْـلَ  وْ أَ  نٍ بَ لـَ اعَ يَ تِ بْ ٱ ادَ رَ أَ وَ  D ١٧٨ةيَّ اعِ زَ خُ لْ ٱ دٍ بَ عْ مَ  مِّ أُ  لىٰ عَ  دٍ يْ دَ قُ صلى االله عليه وسلم بِ 

صلى االله عليه وسـلم  رَ ظَ نَ ف ـَ Dاه وَ حَ  دْ قَ  كَ لِ ذَ  نْ مِ  ءٍ يْ شَ لِ  ١٧٩اهَ اؤُ بَ خَ  نْ كُ يَ  مْ لَ ا ف ـَهَ ن ـْمِ 
ا هَـــبِ لْ ا فـــي حَ هَ ن ـَذَ أْ تَ سْـــٱفَ  Dة يَّـــعِ الرَّ  نِ عَـــ ١٨٠دُ هْـــجُ لْ ٱا هَـــفَ لَّ خَ  دْ قــَـ تِ يْـــب ـَلْ ٱفـــي  ةٍ اشَـــ لـــىٰ إِ 
ـــقَ وَ  تْ نــَـذِ أَ فَ  ـــ تْ الَ ـــ  وْ لَ ـــبِ  انَ كَ ـــحَ  اهَ صـــلى االله عليـــه وســـلم  حَ سَـــمَ فَ  Dاه نَ ب ـْصَـــلأَ ◌َ  بٌ لْ

 نْ مِـ لًّ كُـ  قىٰ سَـوَ  بَ لـَحَ فَ  تْ رَّ دَ فـَ Dه يَّـلِ وَ وَ  هُ لاَ وْ مَ  الىٰ عَ ت ـَ اللهَ ٱا عَ دَ وَ  ةِ يفَ رِ الشَّ  هِ دِ يَ ا بِ هَ عَ رْ ضَ 
ا يهَ دَ لـَ هُ رَ ادَ غَ وَ  اءَ نَ ٱلإِ  لأَ مَ صلى االله عليه وسلم وَ  بَ لَ حَ  مَّ ثُ  Dاه وَ رْ أَ وَ  مِ وْ قَ لْ ٱ نَ مِ  بَ صَ وَ 
 الَ قـَوَ  Dاه صَـقْ أَ  لـىٰ إِ  بُ جَ عَ لْ ٱ هِ بِ  بَ هَ ذَ فَ  نَ بَ ى اللَّ أَ رَ وَ  دٍ بَ عْ و مَ بُ أَ  اءَ جَ وَ  Dة يَّ لِ جَ  ١٨١ةً آيَ 
 كٌ ارَ بـَمَ  لٌ جُـا رَ نـَبِ  رَّ مَـ تْ الـَقَ ف ـَ Dة يَّـنِ بَ لِ  ةٍ رَ طْ قَ بِ  ضُّ بِ تَ  تِ يْ ب ـَلْ ٱفي  وبَ لُ حَ  لاَ ا وَ ذَ هَ  كِ ى لَ نَّ أَ 

ة يَّـهِ لَ إِ  لِّ كُـبِ  مَ سَـقْ أَ وَ  شٍ يْ رَ قُــ بُ احِ ا صَـذَ ا هَـهَـلَ  الَ قَـف ـَ D ١٨٢اهنـَعْ مَ وَ  هُ انـَمَ ثْ جُ ا ذَ كَـا وَ ذَ كَ 
D  َـــ هُ نَّـــأَ  لـــىٰ ع ـــ نَ مَـــلآ آهُ رَ  وْ لَ صـــلى االله عليـــه وســـلم  مَ دِ قَـــوَ  D ١٨٣اهنــَـادَ وَ  هُ عَـــب ـَتَّـ ٱوَ  هِ بِ
ـــ ةَ ينَـــدِ مَ لْ ٱ ـــث ـْلإِ ٱ مَ وْ يَـ  Dة يَّـــكِ الزَّ  ١٨٤اهَـــاؤُ جَ رْ أَ  هِ بــِـ تْ قَ رَ شْـــأَ وَ  لِ وَّ لأَ ٱ يـــعٍ بِ رَ  رَ شَـــي عَ انِ ثــَـ نِ يْ نـَ
ــــأَ وَ  ١٨٥اءٍ بَــــقُ صــــلى االله عليــــه وســــلم بِ  لَ زَ نَـــــوَ  ارُ صَــــنْ لأَ ٱ اهُ قَّــــلَ ت ـَوَ   لــــىٰ ا عَ هَ دَ جِ سْــــمَ  سَ سَّ
   D اهوَ قْ ت ـَ
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ــ اتٍ فَ صِــوَ  اتٍ ا ذَ قــاً ذَ لُ خُ قــاً وَ لْ خَ  اسِ النَّــ لَ مَــكْ صــلى االله عليــه وســلم أَ  انَ كَــوَ   D ةيَّ نِ سِ
 ١٨٨بَ دَ هْـأَ  ١٨٧امَـهُ لَ حَ كْ أَ  نِ يْ ن ـَي ـْعَ لْ ٱ عَ اسِ وَ  ةٍ رَ مْ حُ بِ  ١٨٦باً رَّ شَ مُ  نِ وْ اللَّ  ضَ يَ ب ـْأَ  ةِ امَ قَ لْ ٱ وعَ بُ رْ مَ 
 هُ نَ سَــحَ  مِ فَــلْ ٱ عَ اسِــوَ  انِ نَ سْــلأَ ٱ ١٩١جَ لَّــفَ مُ  Dاه بَــاجِ حَ  ١٩٠جَ جَ الــزَّ  حَ نِ مُــ دْ قــَ ١٨٩ارِ فَ شْــلأَ ٱ
ـــــجَ لْ ٱ عَ اسِـــــوَ  ـــــنْ فـــــي أَ  رىٰ يــُـــ ١٩٢نِ يْ دَّ خَـــــلْ ٱ لَ هْ سَـــــ D ةيَّـــــلِ لاَ هِ  ةٍ هَـــــب ـْا جَ ذَ  ينِ بِ ـــــب ـَ هِ فِ  ضُ عْ
 ١٩٧طَ بْ سَـ ١٩٦نِ يْ بـَـكِ نْ مَ لْ ٱ نَ يْ ا بَــمَـ يـدَ عِ بَ  D ١٩٥اهنَ ق ـْأَ  ١٩٤نِ يْ ن ـَرْ عِ لْ ٱ نَ سَ حَ  ١٩٣ابٍ يدَ دِ حْ ٱ
 هُ رُ عْ شَـ سِ أْ الـرَّ  يمَ ظِـعَ  ةِ يَ حْ اللِّ  ثَّ كَ   بِ قِ عَ لْ ٱ مِ حْ لَ  يلَ لِ قَ  ١٩٩يسِ ادِ رَ لكَ ٱ ١٩٨مَ خْ ضَ  نِ يْ فَّ كَ لْ ٱ
ــ لــىٰ إِ  ــوَ  Dة يَّــنِ ذُ لأُ ٱ ةِ مَ حْ الشَّ ــالنُّ  مُ اتَ خَــ هِ يْــفَ تِ كَ   نَ يْ بَـ ــ ةِ وَّ بـُ ــعَ  دْ قَ  هُ قــُرَ عَ وَ  Dه لاَ عَــوَ  ورُ النُّــ هُ مَّ

 ٢٠٠أُ فَّــكَ تَ ي ـَوَ  Dة يَّ كِ سْــمِ لْ ٱ اتِ حَــفَ النـَّ  نَ مِــ بُ يَــطْ أَ  هُ فــُرْ عَ وَ  ؤِ لُ ؤْ الُ صــلى االله عليــه وســلم كَــ
  صلى االله عليه وسلم  انَ كَ وَ  D اهقَ ت ـَرْ ٱ ٢٠٢بٍ بَ صَ  نْ مِ  ٢٠١طُّ حَ نْ ا ي ـَمَ نَّ أَ كَ   هِ تِ يَ شْ مِ  في
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shook hands with someone that person would smell of jasmine and narcissus for the rest 
of the day D When he put his noble hand on a child’s head that child could easily be 
known from the rest by the scent left on his head from the Prophet’s touch D His noble 
face shone like the light on the night of a full moon D The one who describes him says: 
“I have never seen before or after him a human being like him” D He (Allah bless him 
and grant him peace) was very shy and very modest—mending his own shoes, patching 
his own robe, milking his own sheep, and serving his family in a noble way D He loved 
the poor—sitting among them, visiting their sick, and walking in their funerals; he was 
never condescending to anyone, even to the most poor and wretched D He accepted 
apologies; he never met someone mentioning what that person disliked; he walked with 
widows and slaves D He didn’t fear kings; he got angry only for Allah’s sake; and was 
pleased with what pleased Allah D He walked behind his companions saying: “Leave my 
back for the spiritual angels” D He rode the camel, the horse, the mule, and the donkey 
given to him by a king D Though he tied a stone on his stomach from hunger, all the keys 
of the earth’s treasuries were at his disposal D Even mountains tried to persuade him to 
permit them to turn themselves into gold for him, but he refused D He didn’t speak idly; 
whenever he met someone he was the first to offer greetings; on Friday, he made the 
congregational prayer longer and shortened the sermon (khutbat al-jumu‘a) D He used 
persuasion on the nobles and honored the generous, sometimes joking but always 
speaking the truth pleasing to Allah D Here, the description of his noble person comes to 
an end D And the one who is dictating this has reached a stopping point like the traveler 
who has reached a clearing and a place of rest D 

O Allah, scent his noble grave with an aromatic fragrance of blessings and peace 
O Allah, bless him, grant him peace and barakah 

 Allah, O Open-handed in giving D O He Who when the palms of the servant are 
raised satisfies the suppliant D O He Who declares the unity in His being and in 

His attributes D To be only for Him without equal or similarity D O He Who alone 
remains forever and Who existed in the most ancient time and Who existed in pre-endless 
time D O He in Whom no one places his hopes except Him and upon Whom no one 
depends but Him D O He in Whose everlasting power the people are confident D Who 
guides with His overflowing generosity he who seeks His guidance D We ask You by 
Your sacred lights D Which removes the night from the darknesses of doubts D We 
humbly beseech You through the exalted rank of the Muhammadan Being (al-dhat al-
muhammadiya; i.e. tawassul: seeking Allah’s help through Sayyiduna Muhammad) D 
Who was the last of the prophets in his physical appearance but the first of them in his 
meaning D By his family, mankind’s secure planets D Their ship of safety and refuge D 
By his companions, the people of guidance and preference D Who freely gave 
themselves to Allah only desiring Allah’s grace and mercy D 

O 
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ـــبِ  حَ افِ صَـــمُ لْ ٱ حُ افِ صَـــيُ  ـــ هِ دِ يَ ـــن ـْمِ  دُ جِـــيَ ف ـَ ةِ يفَ رِ الشَّ ـــلْ ٱ رَ ئِ آا ســـهَ  D ٢٠٣ةيَّـــرِ هَ ب ـْعَ  ةً حَـــائِ رَ  مِ وْ يـَ
 هُ هُـجْ وَ  لأَُ لأَْ تَ يَــ Dاه رَ دْ يـُوَ  ةِ يَ ب ـْالصِّـ نِ يْ بَــ نْ مِـ هُ لَ  هُ سُّ مَ  فُ رَ عْ ي ـُف ـَ يِّ بِ الصَّ  سِ أْ رَ  لىٰ ا عَ هَ عُ ضَ يَ وَ 

ـ  هُ لــَث ـْمِ  هُ دَ عْـب ـَ لاَ وَ  هُ لـَب ـْق ـَ أَرَ  مْ لــَ هُ تـُاعِ نَ  ولُ قُـي ـَ Dة يَّــرِ دْ بَ لْ ٱ ةِ لـَي ـْفـي اللَ  رِ مَــقَ لْ ٱ ؤَ لـُلأَْ تَ  يفُ رِ الشَّ
 هُ لـَعْ ن ـَ ٢٠٤فُ صِـخْ يَ  عِ اضُـوَ التـَّ وَ  اءِ يـَحَ لْ ٱ يدَ دِ صلى االله عليه وسلم شَ  انَ كَ وَ  D اهرَ ي ـَ رٌ شَ بَ 
 بُّ حِــيُ وَ  D ٢٠٦ةيَّ رِ سَــ ٢٠٥ةٍ يرَ سِــبِ  هِ لِــهْ أَ  ةِ مَــدْ فــي خِ  يرُ سِــيَ وَ  هُ اتَ شَــ بُ لُــحْ يَ وَ  هُ بــَوْ ث ـَ عُ قَــرْ ي ـَوَ 
ـــجْ يَ وَ  ينَ اكِ سَـــمَ لْ ٱ ـــعَ مَ  سُ لِ ـــي ـَوَ  مْ هُ ـــجَ  عُ يِّ شَـــيُ وَ  مْ اهُ ضَـــرْ مَ  ودُ عُ ـــراً قِ فَ  ٢٠٧رُ قِـــحْ يَ  لاَ وَ  مْ هُ زَ ائِ نَ ي
ي شِــمْ يَ وَ  هُ رَ كْــا يَ مَــداً بِ حَــأَ  لُ ابــِقَ ي ـُ لاَ وَ  ةَ رَ ذِ عْــمَ لْ ٱ لُ بَــقْ ي ـَوَ  D ٢٠٩اهوَ شْــأَ وَ  رُ قْــفَ لْ ٱ ٢٠٨هُ عَــق ـَدْ أَ 
ـــ ـــمَ رْ لأَ ٱ عَ مَ ـــي ـَ لاَ وَ  Dة يَّـــودِ بُ عُ لْ ٱي وِ ذَ وَ  ةِ لَ ـــمُ لْ ٱ ابُ هَ ـــت ـَ اللهِ ◌ِ  بُ ضَـــغْ ي ـَوَ  وكَ لُ  ضـــىٰ رْ ي ـَوَ  الىٰ عَ
 Dة يَّـــانِ وحَ الرُّ  ةِ كَـــئِ لاَ مَ لْ ي لِ رِ هْـــوا ظَ لُّـــخَ  ولُ قُـــي ـَوَ  هِ ابِ حَ صْـــأَ  فَ لْـــي خَ شِـــمْ يَ وَ  Dاه ضَـــرِ لِ 
 بُ صِـعْ ي ـَوَ  Dاه دَ هْ أَ  هِ يْ لَ إِ  وكِ لُ مُ لْ ٱ ضَ عْ ي ب ـَذِ لَّ ٱ ارَ مَ حِ لْ ٱوَ  ةَ لَ غْ ب ـَلْ ٱوَ  سَ رَ فَ لْ ٱوَ  يرَ عِ بَ لْ ٱ بُ كَ رْ ي ـَوَ 
 الُ بَ جِ لْ ٱ هُ تْ دَ اوَ رَ وَ  Dة يَّ ضِ رْ لأَ ٱ نِ ائِ زَ خَ لْ ٱ يحَ اتِ فَ مَ  تِيَ وْ أُ  دْ قَ وَ  وعِ جُ لْ ٱ نَ مِ  رَ جَ حَ لْ ٱ هِ نِ طْ بَ  لىٰ عَ 
 هُ يَــقِ لَ  نْ مَــ أُ دَ بْــي ـَوَ  وَ غْــاللَّ  لُّ قِــصــلى االله عليــه وســلم يُ  انَ كَــوَ  Dاه بــَأَ بــاً فَ هَ ذَ  هُ لــَ ونَ كُــتَ  نْ أَ بــِ
ــبِ  ــ لَ هْــأَ  فُ لَّ أَ تــَي ـَوَ  Dة يَّــعِ مَ جُ لْ ٱ بَ طــَخُ لْ ٱ رُ صِّــقَ ي ـُوَ  ةَ لاَ الصَّــ يــلُ طِ يُ وَ  مِ لاَ السَّ  مُ رِ كْــيُ وَ  فِ رَ الشَّ
ا نـَبِ  فَ قـَا وَ نـَهُ هٰ وَ  Dاه ضَـرْ ي ـَوَ  الىٰ عَـت ـَ اللهُ ٱ هُ بُّـحِ اً يُ قّـحَ  لاَّ إِ  ولُ قُـي ـَ لاَ وَ  حُ زَ مْ يَ وَ  لِ ضْ فَ لْ ٱ لَ هْ أَ 
ـــمَ لْ ٱ ادُ وَ جَـــ ـــ الِ قَ ـــلْ حَ لْ ٱفـــي  ادِ رَ طِّـــلاِ ٱ نِ عَ ـــغَ ظَـــاعِنُ  D ةيَّـــانِ يَ ب ـَلْ ٱ ةِ بَ ـــلاَءِ فـــي  ٢١٠وَبَـلَ ٱلإِمْ

  D اههَ ت ـَنْ مُ  احِ يضَ ٱلإِ  ٢١١فَدَافِدِ 
א א

א
ا يـَ D اهفَـكَ   دِ بْـعَ لْ ٱ فُّ كُـأَ  هِ يْـلَ إِ  تْ عَـفِ ا رُ ذَ إِ  نْ مَـ ايـَ Dة يَّ طِ عَ الْ بِ  نِ يْ دَ يَ لْ ٱ ٢١٢طَ اسِ ا بَ يَ  مَ هُ اللَّ 
 ٢١٤اهبَ شْـأَ وَ  ٢١٣رُ ائِ ظـَا نَ يهَـفِ  هُ لـَ ونَ كُـيَ  نْ أَ  نْ عَـ Dة يَّـدِ حَ لأَ ٱ هِ اتِ فَ صِـوَ  هِ اتـِفـي ذَ  هَ زَّ نـَـت ـَ نْ مَ 
D  َة يَّـلِ زَ لأَ ٱوَ  مِ دَ قِـلْ ٱوَ  اءِ قَ ب ـَالْ بِ  دَ رَّ فَ ت ـَ نْ ا مَ يD َـغَ  جـىٰ رْ ي ـُ لاَ  نْ ا مَـيـ  لـىٰ عَ  ٢١٥لُ وَّ عَـي ـُ لاَ وَ  هُ رُ يـْ
ــ هِ لِ ضْــفَ بِ  دَ شَــرْ أَ وَ  Dة يَّــومِ يُّ قَ لْ ٱ هِ تــِرَ دْ قُ  لــىٰ إِ  امُ نــَلأَ ٱ دَ نَ ت ـَسْــٱ نِ ا مَــيــَ Dاه وَ سِــ  هُ دَ شَــرْ ت ـَسْ ٱ نْ مَ
ــ اتِ مَــلُ ظُ  نِ مَــ تْ احَــزَ ي أَ تِــلَّ ا Dة يَّ سِــدْ قُ لْ ٱ كَ ارِ وَ ن ـْأَ بــِ كَ لُ أَ سْــنَ  D اهدَ هْ ت ـَسْــٱوَ  اه جَــدُ  كِّ الشَّ
D  َـــوَ ت ـَن ـَو ـــلَ إِ  لُ سَّ ـــبِ نْ لأَ ٱ رُ خِـــآ وَ هُـــ نْ مَـــوَ  Dة يَّـــدِ مَّ حَ مُ لْ ٱ اتِ الـــذَّ  فِ رَ شَـــبِ  كَ يْ  هِ تِ ورَ صُـــبِ  اءِ يَ
ــــ ةِ ينَ فِ سَـــــوَ  Dة يَّــــرِ لبَ ٱ نِ مْـــــأَ  بِ اكِــــوَ كَ   هِ آلــِـــبِ وَ  Dاه نـَـــعْ مِ بِ  مْ هُــــلُ وَّ أَ وَ   Dاة جَـــــالنَّ وَ  ةِ مَ لاَ السَّ
 نَ لاً مِــضْــفَ  ونَ غــُت ـَبْ ي ـَ اللهِ م ِ هُ وسَــفُ وا ن ـُلُ ذَ بــَ ينَ ذِ الَّــ Dة يَّ لِ ضَــفْ لأَ ٱوَ  ةِ ايــَدَ هِ لْ ٱي ولــِأُ  هِ ابِ حَ صْــأَ بِ وَ 
  Dالله ٱ
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And by the carriers of His Shari‘ah, the people of great deeds and virtues D Who rejoice 
in each grace and favor (ni‘mah and fađl) from Allah D That you grant us success in 
words and deeds in achieving sincerity of intention D That You give to all who are 
present his request and wish D That You save us from the shackles of lower desires and 
the sicknesses of the heart D That You realize our hopes which we have placed in You 
(three times) D That you save us from every great harm and calamity D That You don’t 
place us among those whose self tends toward low desires D That You cover the flaw, 
the inability, the limitation, and the powerlessness of each one of us D That You make 
easy for us the good deeds which are difficult to accomplish D That You bring close to 
us the goodness of certainty so that it may be easily picked like the fruit of Jannah D 
That You erase from us all our sins (three times) D That You include this gathering of 
ours in Your exalted giving from Your treasuries D By a mercy and a forgiveness and a 
perpetual freedom from needing anyone other than You D O Allah, surely You have 
given to every petitioner a station and a merit D And to every hopeful one whatever he 
hoped for D We have asked You hoping for gifts from Your presence D So realize for us 
what we hope to gain from You (three times) D O Allah, secure us from fears, and 
correct the rulers and their citizens D Increase the reward of whoever performs this 
goodness today D O Allah, make this country and all Muslim countries secure and 
comfortable D And provide our land with rain that will cover its low lands and its hills D 
And forgive the copier of these decorated pages of the Mawlid D Ja‘far, from the family 
al-Barzinji, and his lineage to whom he belongs D Realize for him the triumph of Your 
closeness D Make his rest and place of residence among the foremost brought near to 
You (muqarrabīn) D Cover the flaw, the inability, the limitation, and the powerlessness 
of him D And the writer of this Mawlid, its reader, and whoever listens carefully to it D 
Bless, O Allah, the first divine manifested light from the absolute Reality D His family, 
companions, and those who helped him and stood by him D The ears that are pleased by 
the glittering description of him are thereby bedecked with jeweled earrings D The 
foremost of the noble gatherings (i.e., those reciting the Mawlid) are made beautiful with 
chests adorned with necklaces in which he is mentioned D  

Allah, bless our master Muhammad, bless him and grant him peace 

  
Glory be to your Lord, the Lord of Might and Honor, above what they describe;  

and peace be on the messengers; and all praise is due to Allah, the Lord of the worlds  
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ـــمَ حَ بِ وَ  ـــ ٢١٦ةِ لَ ـــأُ  هِ تِ يعَ رِ شَ ـــنَ مَ لْ ٱي ولِ ـــعْ نِ وا بِ رُ شَـــبْ تَ سْ ٱ ينَ ذِ الَّـــ Dة يَّ وصِـــصُ خُ لْ ٱوَ  ٢١٧بِ اقِ  ةٍ مَ
ــ لٍ ضْــفَ وَ  ــقَ فِ وَ ت ـُ نْ أَ  D اللهٱ نَ مِ ــلأَ ٱا فــي نَ ــوَ  D ةيَّــالنـِّ  صِ لاَ خْــلإِ ◌ِ  الِ مَــعْ لأَ ٱوَ  الِ وَ قـْ  حَ جِ نْ تُـ
ـ رِ سْـأَ  نْ ا مِـنَ صَـلِّ خَ تُ وَ  Dاه نـَمُ وَ  هُ بـَلَ طْ مَ  ينَ رِ اضِـحَ لْ ٱ نَ مِـ لٍّ كُ لِ  ة يَّـبِ لْ قَ لْ ٱ اءِ وَ دْ لأَ ٱوَ  اتِ وَ هَ الشَّ

D ))  َــــحَ تُ و ــــلَ  قَ قِّ ــــنَ ــــٱلآ نَ ا مِ ــــ الِ مَ ــــمَ ــــرات ٣ (اه نَّــــن ـَظَ  كَ ا بِ ــــي ـَفِ كْ تَ وَ  D ))) م ــــنَ  لَّ ا كُ
ـــهِ لَ دْ مُ  ـــا مِ نَـــلْ عَ جْ تَ  لاَ وَ  Dيَّـــة وَبلَِ  ٢١٨ةٍ مَّ  هُ بــُـيْ ا عَ نَّـــمِ  لٍّ كُـــلِ  رَ تـَّ سَـــتَ وَ  D ٢١٩اهوَ هَـــ اهُ وَ هْـــأَ  نْ مَّ
ا نـَي لَ نِ دْ تـُوَ  Dاه رَ ذُ  زَّ ا عَـمَـ الِ مَـعْ لأَ ٱ حِ الِ صَـ نْ ا مِـنـَلَ  لُ هِ سْـتُ وَ  Dة يَّ عِ وَ  هُ رَ صْ حَ وَ  هُ زَ جْ عَ وَ 
 اهنـَــي ـْن ـَجَ  بٍ نـْــذَ  لَّ ا كُـــنَّـــوا عَ حُـــمْ تَ وَ  (( Dة يَّـــنِ جَ  ةً يـَــانِ دَ  ٢٢٠وفـــاً طُ قُ  ينِ قِـــيَ لْ ٱ نِ سْـــحُ  نَ مِـــ
ــ كَ حِــنَ مِ  نِ ائِ زَ خَــ نْ ا مِــذَ ا هَــنَــعَ مْ جَ  مَّ عُــت ـَوَ  D ))) مــرات ٣ (  ةٍ رَ فِــغْ مَ وَ  ةٍ مَــحْ رَ بِ  D ةيَّ نِ السَّ
ــعَ  يمَ دِ تــُوَ   وَلِكُــلِّ  D امــاً وَمَزيَِّــةقَ مَ  لٍ ائِ سَــ لِّ كُــلِ  تَ لْــعَ جَ  كَ نَّــإِ  مَّ هُــاللَّ  Dاه نَــغِ  اكَ وَ سِــ نْ مَّ

 كَ نْـا مِ ا مَـنَ لَ  قْ قِّ حَ فَ ((  Dة يَّ نِّـ دُ اللَّ  كَ بَ اهِ وَ مَ  ينَ اجِ رَ  اكَ نَ لْ أَ سَ  دْ قَ وَ  Dراَجٍ مَا أَمَلَهُ وَرجََاه 
 مِ ظِــعْ أَ وَ  D ةيَّــعِ الرَّ وَ  اةَ عَــالرُّ  حِ لِ صْــأَ وَ  اتِ عَــوْ الرَّ  نِ آمِــ مَّ هُــاللَّ  D ))) مــرات ٣( اه نــَوْ جَ رَ 
 ٢٢١ةَ دَ لْـب ـَلْ ٱ هِ ذِ هَـ لْ عَـجْ أَ  مَّ هُـاللَّ  D اهرَ جْـأَ وَ  مِ وْ ي ـَلْ ٱا ذَ في هَ  رَ ي ـْخَ لْ ٱا ذَ هَ  لَ عَ جَ  نْ مَ لِ  رَ جْ لأَ ٱ
 بَ سَـبْ السَّ  هِ بِ يْ سَـ ابُ يَ سِـنْ ٱ مُّ عُـثـاً ي ـَيْ ا غَ نَ قِ سْـٱو  D ٢٢٢ةيَّـخِ رَ  ةً نَ آمِ  ينَ مِ لِ سْ مُ لْ ٱ دِ لاَ بِ  رَ ائِ سَ وَ 
مِـنْ  فَـر إبـْن حَسَـنجَعْ  Dلْمَوْلِدِيَّـة ٱ ٢٢٣دِ ٱلْمُحَبـَّـرَةِ و رُ بـُـلْ ٱ هِ ذِ هَـ خِ سِ انَ لِ  رْ فِ غْ ٱوَ  D اهُ بَ رُ وَ 

 لْ عَـجْ ٱوَ  D ةيَّـنِ مْ لأُ وَٱ اءَ جَـالرَّ وَ  كَ بـِرْ قُ بِ  زَ وْ فَـلْ ٱ هُ لَ  قْ قِّ حَ وَ  Dاه مَ تَ نْ مُ وَ  هُ تُ بَ سْ نَ  يِّ جِ نْ زَ رْ لب ـَٱ آلِ 
ا هَــبِ اتِ كَ لِ وَ  Dه يَّــعِ وَ  هَ رَ صْــحَ وَ  هُ زَ جْــعِ  وَ  هُ بــَيْ عَ  هُ لـَ رْ تِ سْــٱوَ  D اهنَ كْ سُــوَ  هُ يلــُقِ مَ  ينَ بِ رَّ قَــمُ لْ ٱ عَ مَـ
ي لِّـجَ لتَّ لِ  لٍ ابـِقَ  لِ وَّ أَ  لـىٰ عَ  مَّ هُـاللَّ  لِّ صَـوَ  Dاه غَ صْـأَ وَ  هِ يْـلَ إِ  هُ عَ مْ سَـ ٢٢٤اخَ صَـأَ  نْ مَ ا وَ هَ ئِ ارِ قَ وَ 
 انُ ذَ لأَ ٱ تِ فَ نـِّ شُــ امَــ Dه لاَ اوَ وَ  هُ رَ صَــنَ  نْ مَــوَ  هِ بِ حْ صَــوَ  هِ آلــِ لــىٰ عَ وَ  Dة يَّــلِّ كُ لْ ٱ ةِ يقَــقِ حَ لْ ٱ نَ مِــ
ـــــ ـــــ يِّ رِّ الـــــدُّ  هِ فِ صْـــــوَ  نْ مِ ـــــحَ مَ لْ ٱ ورُ دُ صُـــــ ٢٢٦تْ لَّـــــحَ تَ وَ  Dة يَّـــــرِ هَ وْ جَ  ٢٢٥اطٍ رَ ق ـْأَ بِ  ٢٢٧لِ افِ
   D ٢٣٠هلاَ حُ  ٢٢٩ودِ قُ عُ بِ  ٢٢٨ةِ يفَ نِ مَ لْ ٱ

  ملَّ سَ وَ  هِ يْ لَ عَ  اللهُ ٱى لَّ صَ  دٍ مَّ حَ ا مُ نَ دِ يِّ سَ  لىٰ عَ  اللهُ ٱى لَّ صَ 

o  
  ينَ لِ سَ رْ مُ لْ ٱ لىٰ عَ  مٌ لاَ سَ وَ  ونَ فُ صِ ا يَ مَّ عَ  ةِ زَّ عِ لْ ٱ بِّ رَ  كَ بِّ رَ  انَ حَ بْ سُ 

  ينَ مِ الَ عَ لْ ٱ بُّ رَ  اللهِ ◌ِ  دُ مْ حَ لْ وَٱ 
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The Jannah and its tranquility, a joy for whoever sends him  
blessings and peace and wishes him barakah 

  

The beloved one was born, his birth like no other’s 
 Light shining from his cheeks. 
If he had not been born, purity would not have been cherished 
 No! Nor ardor and concern known; 
If he had not been born, Quba would not have been mentioned 
 Nor would al-Muhaşşab have existed to go to. 
This is the keeper of his promise, this is the one 
 O friend, whose body is a tender branch; 
This is he upon whom were bestowed clothes 
 And precious things—someone like him does not exist. 
This is the one to whom the angels of heaven said: 
 “This is the essential beauty of the universe, this is Ahmad.” 
If Yusuf’s honor was his robe 
 By Allah, this new born has yet more honor and glory than him; 
If Ibrahim was given earnestness in the way of the Truth (rushd) 
 By Allah, this new born has more than him. 
O Mawlid of the Chosen One, how much thanks 
 And poems of praise are raised and dhikr made! 
O lovers, lose your minds out of love for him 
 This is the unique, great beauty (the Prophet)! 
Then send blessings upon the Prophet and his family 
 Everyday in the past and coming days. 

  
Du‘a  

  
Read some Qur’an to seal the Mawlid  

 

 

 االله
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  هِ يْ لَ عَ  كْ ارِ بَ ي ـُوَ  مْ لِّ سَ يُ ي وَ لِّ صَ يُ  نْ مَ لِ  دٍ عَ ا سَ هَ يمُ عِ نَ وَ  ةُ نَّ جَ الْ 
  

  )والله در القائل (  
 دُ ــــقَّ وَ ـتَ ي ـَ  هِ اتِ نَ جَ وَ  نْ مِ  ورُ النُّ وَ   دُ ــولَ يُ  لاَ  هُ لُ ث ـْمِ وَ  يبُ بِ حَ لْ ٱ دَ ــلِ وُ 
ــقَ النـَّ  قَ شِ ا عُ مَ  هُ ولاَ ي لَ ذِ لَّ ٱ دَ لِ وُ   دُ ــهَ عْ مَ لْ ٱوَ  مىٰ حِ لْ ٱ  رَ كِ ذُ  لاَ وَ   لاَّ كَ   اءـ
  دُ ــصَ قْ ي ـُ بُ صَّ حَ مُ لْ ٱ انَ كَ   لاَ لاً وَ صْ أَ   اءــبَ ق ـُ  تْ رَ كِ ذُ  امَ  هُ لاَ ي لوْ ذِ لَّ ٱ دَ ـلِ وُ 
  دُ ـــلَ مْ أَ  نٌ صْ غُ   احِ صَ   ايَ  هُ دُّ قَ  نْ مِ   يذِ ــلَّ ٱا ذَ ـهَ   هِ دِ هْ عَ بِ  يُّ فِ وَ لْ ٱ  اذَ هَ 
ــبِ لاَ مَ  هِ يْ لَ عَ   تْ عَ لِ ي خُ ذِ لَّ ٱا ذَ هَ    دُ ـــــوجَ يُ  لاَ  هُ يرُ ظِ نَ ف ـَ سٌ ائِ فَ ن ـَوَ   سٌ ـ
  دُ ـــمَ حْ أَ ا ذَ هَ  نِ وْ كَ لْ ٱ يحُ لِ مَ  ا ذَ هَ   اءِ ـــمَ السَّ  ةُ كَ ئِ لاَ مَ   هُ لَ  تْ الَ ي قَ ذِ لَّ ٱا ذَ هَ 
  دُ ــــيَ زْ أَ  هُ نْ مِ  ودُ لُ وْ مَ لْ ٱ ا ذَ هَ  االلهِ تَ   هِ ـــيصِ مِ قَ بِ  فَ وسُ يُ  رُ خْ فَ  انَ كَ   نْ إِ 
  دُ ــــشَ رْ أَ  هُ نْ مِ  ودُ لُ وْ مَ لْ ٱ  اذَ  االلهِ تَ   هُ دُ ـــشْ رُ  يَ طِ عْ أُ  يمُ اهِ رَ ب ـْإِ  انَ كَ وْ لَ وَ 
  دُ ــــوجِ يُ  رٌ كِ ذَ وَ   ولُ عْ ت ـَ حٌ ائِ دَ مَ وَ   اــنَ ث ـَ  نْ مِ  كَ لَ  مْ كَ    ارِ تَ خْ مُ لْ ٱ دَ لِ وْ ا مَ يَ 
  دُ رَ ـــفْ مُ لْ ٱ  يلُ مِ جَ لْ ٱ نُ سْ حُ لْ ٱا ذَ هَ   هِ ــــبِّ حُ   في وا هُ لَّ وَ ت ـَ ينَ قِ اشِ ا عَ يَ 
  دُ دَّ ـــجَ مُ وَ  ضىٰ مَ  امَ  مٍ وْ ي ـَ  لِّ في كُ   هِ ــــآلِ وَ  يِّ بِ النَّ  لىٰ عَ  ةُ لاَ الصَّ  مَّ ثُ 

  

  ودعاء  
  ختم القرآن الكريم  

 

االله 
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  شرح الكلمات

  

                                                 
 . استدر الشاة إذ حلبها ١
   . سائغة سهلة الابتلاع ٢
  . هنية محمود العاقبة ٣
  . ممتطياً راكباً مطايا الشكر ٤
  . الغرة بياض في جبهة الفرس قدر الدرهم ٥
  . استمنح واستجدي أطلب المنح والجدوى أي العطايا ٦
  . الغواية الضلالة بفتح الغين أفصح ٧
  . حأنشر أبسط وأوض ٨
  . البرد ثوب من شقتين ٩
  . عبقر موضع بالبادية ١٠
  . بعرف أي ريح طيبة ١١
  . شذي أي قوي الرائحة ١٢
  . فهر منقول من اسم الحجر الطويل وقيل الأملس ١٣
  . قريش منقول من مصغر قرش دابة عظيمة في البحر ١٤
البــدن بضــم الموحــدة وســكون الــدال المهملــة جمــع بدنــة  ١٥

  . أو أنثى وهي البعير ذكراً كان
  . الذبيح المذبوح أمراً لافعلاً  ١٦
  . الانتماء الانتساب ١٧
  . العقد القلادة ١٨
  . مورده أي كتابه المسمى بالمورد الهني ١٩
  . ة جمع سري بمعنى رائساسر  ٢٠
  . وبدر أي ظهور البدر للأبصار ٢١
  . وصبا كل صب أي مال كل عاشق ٢٢
ـــب مـــن ٢٣ شـــرق  الصـــبا بفـــتح الصـــاد الـــريح الطيبـــة الـــتي 

  . الأفق
الجـــدب القحـــط والحلـــة ثوبـــان مـــن جـــنس واحـــد والـــراد  ٢٤

  . نبات الأرض ببركته صلى االله عليه وسلم
  . السندس ضرب من رقيق الديباج ٢٥
  . أينع أدرك الجني للجاني ٢٦
  . الأسرة جمع سرير ٢٧

                                                                    
  . حمياه شدة السرور ٢٨
ـــــالأمور  ٢٩ ـــــار ب ـــــة بفـــــتح الكـــــاف الأخب وانتهكـــــت الكهان

  . الخفية
  . لبث وأقام مكث ٣٠
  . الصدى العطش ٣١
  . يرة من أسماء الجنةظالح ٣٢
  . طوبى اسم جنة أو شجرة فيها أي فالجنة حاصلة ٣٣
  . البرية الخلق ٣٤
  . السجية الطبيعة ٣٥
البنية الكعبـة المبنيـة بـأمر االله للملائكـة فمـن بعـدهم مـن ٣٦

  . عمارها
  . الغراء النيرة الإرجاء٣٧
  . سرة الصبي السر هو ما تقطعه القابلة من ٣٨
  . خوارق هي ما خالفت المعتاد ٣٩
  . الإرهاص التمهيد والتأسيس ٤٠
  . المردة العتاة من الجن ٤١
  . بطاح مكة المسيل للماء يشتمل على دقاق الحصى ٤٢
  . المغنى المنزل ٤٣
  . الإيوان البيت الذي يبنى طولا غير مدود الوجه ٤٤
  . أنوشروان بفتح الشين ملك عادل ٤٥
  . ه إضاءة وجهه الشريفإشراق محيا ٤٦
ساوة عين ماء بخراسان من بلاد العجم وهمذان بالـذال  ٤٧

ا   . المعجمة وفتح الميم بلدة 
  . وقم مدينة ببلاد العجم ٤٨
  . وادي سماوة بأرض متسعة مفازة مهلكة ٤٩
اللهــــة اللحمــــة المشــــرفة علــــى الحلــــق في أقصــــى ســــقف  ٥٠

  . الفم
  . االعراص المواضع التي وسعت ولا ماء  ٥١
  . لا يعضد لا يقطع ٥٢
  . ولا يختلي لا يقطع و الخلا النبات الرقيق مادام رطباً  ٥٣
  . صده وحماه منعه وحفظه ٥٤
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  . ة امرأة من بني أسلم جارية أبي لهببَ ي ـْثُـوَ  ٥٥

حفيـــة أي مبالغـــة في إكرامـــه مظهـــره للســـرور والفـــرح بـــه ٥٦ 
وكان أبو لهب أعتقهـا لمـا جـاءت تبشـره بولادتـه صـلى 

  . ه وسلماالله علي
  . سراه أي مسراه ٥٧
  . الصلة العطية ٥٨
  . أورد هيكلها أدخل جنتها ٥٩
الرائــــد المرســــل في طلــــب الكــــلأ اســــتعاره للمنــــون وهــــو  ٦٠

  . الموت
  . الضريح القبر ٦١
  . وواراه غطاه وستره ٦٢
  . السعدية نسبة إلى سعد بن أبي بكر جدها السابع ٦٣
ـــا بعـــد المحـــل أي القحـــط وضـــيق ٦٤  أخصـــب عيشـــها قو

العــيش وذلــك مــن يــوم أخذتــه معهــا ببركتــه صــلى االله 
  . عليه وسلم

  . در سال بدر در أي لبن كالدر في صفاء البياض ٦٥
  . لبنه اليمين أي سقاه ٦٦
  . الهزال الضعف الحاصل من الفاقة والجوع ٦٧
  . الشارف الناقة الهرمة المسنة ٦٨
  . وإنجاب زال وانقطع ٦٩
  . الملمة نازلة من نوازل الدنيا ٧٠
  . والرزية الداهية ٧١
  . طرز أي زين ٧٢
  . البرد نوع من الأكسية ملفق من شقتين ٧٣
  . ووشاه نقشه وحسنه ٧٤
  . يشب يزيد وينمو ٧٥
  . علقة بحركة الثلاثة سوداء دموية أي منسوبة للدم ٧٦
حــــــظ الشــــــيطان نصــــــيبه ومحــــــل وسوســــــته وهــــــو تلــــــك  ٧٧

  . العلقة
  . الإبواء موضع بين مكة والمدينة ٧٨
ون جبـــــل بمعـــــلا مكـــــة وحاضـــــنته مربيتـــــه شـــــعب الحجـــــ ٧٩

  . وحافظته
  . أم أيمن اسمها بركة بنت ثعلبة ٨٠

                                                                    
رق لــه مـــن الرقـــة والعطـــف وحـــن عليـــه وأعلـــى رقيـــه أي  ٨١

  . منزلته ومكانته
  . لشأناً حالا فخيماً جليلا ٨٢
  . فبخ بخ بالتشديد وتركه ٨٣
  . ماء زمزم فكان طعامه وشرابه صلى االله عليه وسلم ٨٤
  . أنيخت بركت ٨٥
  . كفله احتضنه وأخذه ٨٦
الراهــــب الزاهــــد في المأكــــل والمشــــرب لشــــدة رهبتــــه أي  ٨٧

  . خوفه
  . أواه كثير التأوة أي التوبة والاستغفار ٨٨
ـــه مـــن أعدائـــه أهـــل ديـــن  ٨٩ ـــاً أي لأجـــل الخـــوف علي تخوف

  . اليهودية
  . بصرى مدينة بالشام تسمى حوران ٩٠
  . الفتية الشابة الكريمة ٩١
  . فيها الرهبان جمعه صوامع الصومعة ما يتعبد ٩٢
  . نسطور اسم الراهب ٩٣
  . الوارف الواسع الممتد الطويل ٩٤
  . توخاه تحراه وقصد إظهاره ٩٥

  . الطوية السريرة٩٦ 
  . اجتباه اختاره واصطفاه ٩٧
نمـــاه أي كثـــر أضـــعاف الـــربح المعتـــاد وقـــد أضـــعفت لـــه  ٩٨

  . خديجة ما سمته له من الأجرة
  . إلى البرية أي المخلوقات ٩٩
  . الطيبة الذكية رياه أي رائحته ١٠٠
  . البرة النقية أي الفاعلة للمأمورات التاركة للمنهيات ١٠١
  . الفضل الإنصاف بالفضائل والفواضل ١٠٢
  . الجمال مما يقع على الصور والمعاني ١٠٣
  . الحسب شرف ثابت في الآباء ١٠٤
ا الشريفة الجليلة البليغة ١٠٥   . سنية المراد 
ه في ذلـــك النبـــأ الـــذي هـــو النبـــوة ســـراه المـــراد بـــه ســـعي ١٠٦

  . والدعوة إلى االله تعالى
ا التي قدرها االله تعالى لها في الأزل ١٠٧   . لسابق سعاد
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 ليـــــــل أي سمـــــــاه إبـــــــراهيم فهـــــــو مـــــــن ماريـــــــةباســـــــم الخ ١٠٨

  . القبطية
ا بالســـــيول الداخلــــة مـــــن  ١٠٩ لانصــــداعها تشـــــقق جــــدرا

  . جهة الأبطح
  . سعالأبطحية نسبة إلى الأبطح وهو مسيل وا ١١٠
  . وأناه حلم وتؤدة ومهلة وعدم عجلة ١١١
  . فحكم أي اتفق كلا الرجلين الذين حكم ١١٢
  . السدنة أي خدمة الكعبة ١١٣
  . الشيبية نسبة إلى شيبة بن عثمان الشيـبي ١١٤
ــم كــانوا  ١١٥ الأمــين مــن أسمائــه صــلى االله عليــه وســلم لأ

  . يسمونه قبل الرسالة الأمين
  . ي النازل العظيمالملم ما يخاف من فزع وشدة أ ١١٦
  . ووليه أي الذي فصل القضاء فيه برأيه السديد ١١٧
  . مرتقاه المحل الذي يوضع عليه ١١٨
  . البنية أي الكعبة ١١٩
  . أوفق الأقوال بل وأصحها المروية عن الرواة الثقات ١٢٠
حراء هو جبل بينه وبين مكة ثلاثة أميـال علـى يسـار  ١٢١

  . الذاهب إلى متى
  . أتاه به جبريل عياناً صريح الحق أي الوحي  ١٢٢
  . المحيا الوجه ١٢٣

فغطـــــه أي ضـــــمه وعصـــــره بجمعيـــــة أي إحضـــــار قلبـــــه ١٢٤ 
  . وسائر حواسه الظاهرية والباطنية

  . النفحات الرائحة الذكية ١٢٥
  . الغار النقب الذي في جبل ثور ١٢٦
  . والصديقية أي التصديق للنبي صلى االله عليه وسلم ١٢٧
  . ثبت أي قوي ١٢٨
  . ووقاه أي صانه ١٢٩
  . الموالي العتقاء من الرق ١٣٠
بلال هو ابن رباح الحبشي مؤذن النبي صلى االله عليـه  ١٣١

  . وسلم
  . أمية العاتي الشديد قتل كافراً يوم بدر ١٣٢
  . وأولاه أنعم عليه كغيرة ١٣٣
له سقاه أولاً والمراد هنا الترغيب والتحسين ١٣٤   . أ

                                                                    
  . رحيق أي صافية وخالصة ١٣٥
  . صله الإبانة والتميزفأصدع أي أظهر أو أجهر وأ ١٣٦
  . عاب آلهتهم رماه بالغيب ١٣٧
  . فتجزؤا أي أقدموا من غير مبالاة على مبارزته ١٣٨
  . النجاشي ملك الحبشة ١٣٩

الغـــداة أول طلـــوع الشـــمس والعشـــيّة أخـــر النهـــار قبـــل ١٤٠ 
  . الغروب والرزية الميبة

  . عراء أي عراء الوثيقة ١٤١
  . وأم قصد الطائف بينه وبين مكة مرحلتان١٤٢ 
  . ثقيفاً يلتمس إسلامهم١٤٣ 
فـــــــأغزوا أي ســـــــلطوا فســـــــبوه أي شـــــــتموه وفي نســـــــخة ١٤٤ 

  . وصاحوا به والبذاءة الفحش في المنطق
ــم أدمــوا ســاقيه  ١٤٥ خضــبت أي لوثــت واحمــرت والمــراد أ

ـــــه  ـــــه صـــــلى االله علي ـــــى نعلي ـــــدم عل الكـــــريمتين فســـــال ال
  . وسلم

  . العصبية أي التعصب الجاهلي١٤٦ 
وهـــــــــو ذو الطهـــــــــارة أي القدســـــــــية ويقـــــــــال القـــــــــدوس ١٤٧ 

  . المطهر
ما ١٤٨   . جلله الوقار أي الحلم والرزانة غطي 
البتـــول مـــن التبتـــل وهـــو الانقطـــاع إلى االله تعـــالى يعـــني  ١٤٩

  . مريم عليها السلام
أوتي أعطــي والحكــم يعــني الحكمــة وفهــم التــوراة وقيــل ١٥٠ 

  . النبوة
  . إدريس لكثرة دراسته كتاب االله تعالى ١٥١

  . نسانالطوية باطن الإ١٥٢ 
  . السدرة شجرة النبق١٥٣ 
  . صريف الأقلام صوت حركتها ١٥٤

  . المكافحة المواجهة من غير ستر ولا حجاب١٥٥ 
  . أماط أزال ورفع١٥٦ 
  . الجلالية المنسوبة للجلال والعظمة١٥٧ 
  . المجالي أي المظاهر ١٥٨
  . الروية أي التأني في الأمور و التدبر ١٥٩
  . حو الحجالموسم الوقت الذي يجتمع فيه الناس لن ١٦٠
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  . معقله محل استقراره ١٦١

  . مأواه مسكنه الذي يسكنه١٦٢ 
  . وأمر خلف وولى عليهم ١٦٣
  . الجحجاح السيد في قومه ١٦٤
  . سراة أشراف ١٦٥
  . ذوو الملة أي أصحاب ١٦٦
  . ناواه بعد عنه ١٦٧
  . فأتمروا أي تشاوروا ١٦٨
  . ونثر أي طرح وفرق ١٦٩
فهـو  وأم قصد غار نقب في الجبل كالمغـارة فـإذا اتسـع  ١٧٠

  . كهف
ثــــور جبــــل بمكــــة فيــــه الغــــار المــــذكور في التنزيــــل واســــم ١٧١ 

  . الجبل أطحل نزله ثور بن مناف فنسب له
المعية وهي المشـار إليهـا في قولـه تعـالى لا تحـزن أن االله  ١٧٢

  . معنا
  . الحمائم جمع حمامة أي تحفظه ١٧٣
  . الحمى الذي احتمى فيه واختفى به من أعدائه ١٧٤
  . الله عليه وسلمالمطية ناقته صلى ا ١٧٥
  . تعرض له سراقة بن مالك بن جعشم المدلجي ١٧٦
  . فساخت أي غاصت ١٧٧

أم معبــــد عاتكــــة بنــــت خالــــد الخزاعيــــة وخزاعــــة قبيلــــة ١٧٨ 
  . مشهورة من الازد

  . الخباء بيت من وبر أو صوف ١٧٩
  . الجهد بضم الجيم الهزال ١٨٠
  . آية جلية ظاهرة ١٨١
  . معناه صفته ١٨٢
  . داناه أي قاربه ١٨٣
  . ؤها أي نواحيهاأرجا ١٨٤
  . قباء موضع بقرب المدينة نحو ميلين ١٨٥

ـــــون بلـــــون كـــــأن أحـــــدهما مســـــقي ١٨٦  مشـــــرباً أي خلـــــط ل
  . بالأخر أي ممزوج

ما خلقة ١٨٧   . أكحلهما أي أسود أجفا

                                                                    
أهـــــدب أي طويلهمـــــا والهـــــدب الشـــــعر النابـــــت علـــــى ١٨٨ 

  . شفر العين
ــــــى  ١٨٩ الشــــــفر وهــــــو طــــــرف الجفــــــن غشــــــاء العــــــين الأعل

  . والأسفل
  . جج تقوس الحاجبين مع طولالز  ١٩٠
  . مفلج متباعد ما بينهما ١٩١
  . سهل الخدين غير مرتفع الوجنتين ١٩٢

  . إحديداب نوع ارتفاع١٩٣ 
العرنين ما صلب من عظم الأنف أو كلـه أو مـا تحـت ١٩٤ 

  . مجتمع الحاجبين أو أوله حيث يكون الشم
أقنــاه مرتفــع وســطه مــع نــزول الرنبــة وهــي رأس الأنــف  ١٩٥

  . مما يلي الفم
  . المنكبين مابين الكتف والعنق١٩٦ 
  . سبط الكفين أي واسع حسا ومعنى ١٩٧
  . ضخم أي عظيم ١٩٨
  . الكراديس كل عظمين التقيا في مفصل ١٩٩

ـــه مـــن ســـرعة مشـــيه كمـــا ٢٠٠  يتكفـــأ يميـــل إلى مـــا بـــين يدي
  . تتكفأ السفينة في جريها

  . الانحطاط النزول والإسراع ٢٠١
  . صبب أي عالي مرتفع ٢٠٢
  . سبة للعبهر وهو النرجس والياسمينعبهرية وهي ن ٢٠٣
  . يخصف أي يخرز ٢٠٤
  . بسيرة أي هيئة وطريقة ٢٠٥
  . سرية شريفة حسنة ٢٠٦
  . لا يحقر لا يهين ولا ينقص ٢٠٧
أدقعه أي ألصقه بالدقعاء أي الترب مـع الجـوع فصـار  ٢٠٨

  . ذليلا
  . وأشواه أضعفه وصيره صغيراً حقيراً في عين الدنيا ٢٠٩
  . ظاعن أي مرتحل ٢١٠
ايتهالف ٢١١   . دافد الفلوات ومنتهاه 
  . باسط من أسمائه تعالى ومعناه الموسع ٢١٢
نظــــــائر جمــــــع نظــــــير وهــــــي المســــــاوي ولــــــو في بعــــــض  ٢١٣

  . الوجوه
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  . واشتباه جمع شبيه وهو المأوى٢١٤
  . ولا يعول أي لا يعتمد و الأنام المخلوقات ٢١٥
  . حملة الشريعة هم العلماء العاملون ٢١٦
  . المناقب الصفات الجميلة ٢١٧
ا هنا الداهية الثقيلة ٢١٨   . مدلهمة المراد 
  . هواه ميل النفس إلى الشهوات ٢١٩
قطوفـاً أي عنقـود والمـراد فوائـد اليقـين المكتسـبة المشـبهة ٢٢٠

  . بثمرة الشجرة في النفع
  . هذا البلد أي بلدة المدينة ٢٢١
  . رخية أي خصبة ٢٢٢
  . المحبرة أي المزينة تزييناً مبالغاً فيه ٢٢٣
  . لأصاغ أي أما ٢٢٤
  . القرط ما علق أسفل الأذن جمعه أقراط ٢٢٥
  . تحلت أي تزينت ٢٢٦
  . المحافل موضع الاجتماع ٢٢٧
  . المنيفة أي المرتفعة العالية أو الشريفة ٢٢٨
  . بعقود أي القلادة ٢٢٩
حــــــلاه أي وصــــــفه وحســــــنه وجمالــــــه صــــــلى االله عليــــــه  ٢٣٠

  . وسلم


